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Биографический очерк

Лев (Лейб) Квитко родился в 1890 году в местечке Голосков Подольсой губернии. Семья жила очень бедно, поэтому будущему поэту с детства пришлось работать. Стихи начал писать с двенадцати лет. Ранние стихотворения Квитко, вошедшие в его первую книгу «Trit» [1919], проникнуты романтическими настроениями. В 1921 году эмигрировал, жил в Берлине и Гамурге, где работал в советском торговом представительстве. Волна петлюровщины, захлестнувшая кровью Украину, отразилась в творчестве Квитко книгой стихов «1919», рисующих жуткие переживания погромов. В 1925 году вернулся в Советсий Союз. Яркой отличительной чертой, характеризующей все творчество Квитко, является своеобразная установка на народность, сказывающаяся  как в речевой стихии поэта, так и во всем построении его образов. От фольклорного гротеска «ночного рынка» с его «черным бытом» (в раннем сборнике «Trit») Квитко приходит к ясности и бодрости детских стихотворений, собранных в книге «Ring in Ring» [1929]. «Детские» мотивы занимают вообще большое место в творчестве Квитко, здесь он дал непревзойденные в еврейской литературе образцы. Стихи Льва Квитко переведены на многие языки. Ему принадлежит также ряд переводов с украинского, белорусского и других языков. 

Лев Квитко стал одной из многочисленных жертв сталинских репресий. Как член президиума Еврейского антифашистского комитета в ночь с 24 на 25 января 1949 он был арестован и после пыток, истязаний и неправедного тайного суда 12 августа 1952 года расстрелян.

ЖУЧОК /Перевод С. Маршака/
      ЖУЧОК
На улице ливень
Всю ночь напролет.
Разлился бурливый
Ручей у ворот.
Оконные стекла
Дрожат под дождем.
Собака промокла
И просится в дом.
Вот в лужу из лужи,
Вертясь, как волчок,
Ползет неуклюжий
Рогатый жучок.
Упал вверх ногами,
Пытается встать.
Подвигал рогами —
И встал он опять.
До места сухого
Спешит доползти,
Но снова и снова
Река на пути...
Плывет он по луже,
Не зная куда.
Несет его, кружит
И гонит вода.

По панцирю капли
Стучат во всю мочь,
А ножки ослабли —
Грести им невмочь.
Вот-вот захлебнется —
Гуль-гуль! — и конец!
Но нет, не сдается
Отважный пловец.
Измучен борьбою,
Пропал бы жучок,
Как вдруг пред собою
Увидел сучок.
Из чащи дубовой
Приплыл он сюда.
Его из дубровы
Примчала вода.
И, сделав у дома
Крутой поворот,
К жучку удалому
Он быстро идет.
Спешит ухватиться
Жучок за него.
Теперь не боится
Пловец ничего.
По воле потока
В своем челноке
Плывет по широкой,
Глубокой реке.
Но близок дощатый
Дырявый забор.
И путник рогатый
Пробрался во двор.
Пробрался — и прямо
Направился в дом,
Где мы с моей мамой
И папой живем.
Попал он на суше
Ко мне в коробок.
И долго я слушал,
Как трется жучок.
Но вот понемножку
Ушли облака,
И в сад на дорожку
Отнес я жучка.

1917

   Перевод С. Маршака

ЖУЧОК /Перевод С. Маршака(Вариант)/
           ЖУЧОК

         (Вариант)

Над городом ливень
Всю ночь напролет.
На улицах — реки,
Пруды — у ворот.

Трясутся деревья
Под частым дождем.
Промокли собаки
И просятся в дом.

Но вот через лужи,
Вертясь, как волчок,
Ползет неуклюжий
Рогатый жучок.

Вот падает навзничь,
Пытается встать.
Подрыгал ногами
И встал он опять.

До места сухого
Спешит доползти,

Но снова и снова
Вода на пути.

Плывет он по луже,
Не зная куда.
Несет его, кружит
И гонит вода.

Тяжелые капли
По панцирю бьют,
И хлещут, и валят,
И плыть не дают.

Вот-вот захлебнется —
Гуль-гуль! — и конец...
Но смело играет
Со смертью пловец!

Пропал бы навеки
Рогатый жучок,
Но тут подвернулся
Дубовый сучок.

Из рощи далекой
Приплыл он сюда —
Его принесла
Дождевая вода.

И, сделав на месте
Крутой поворот,
К жучку на подмогу
Он быстро идет.

Спешит ухватиться
Пловец за него,
Теперь не боится
Жучок ничего.

Плывет он в дубовом
Своем челноке
По бурной, глубокой,
Широкой реке.

Но вот приближаются
Дом и забор.
Жучок через щелку
Пробрался во двор.

А в доме жила
Небольшая семья.
Семья эта — папа,
И мама, и я.

Жучка я поймал,
Посадил в коробок
И слушал, как трется
О стенки жучок.

Но кончился ливень,
Ушли облака.
И в сад на дорожку
Отнес я жука.
1917

                         Перевод С.Маршака
«Умчался ты утром рано…»

                 *  *  *

Умчался ты утром рано,

И только в листве каштана

Трепещет стремительный бег.

Умчался, оставив немного:

Лишь пыли дымок у порога,

Покинутого навек.

Твой конь! Он расправил крылья!..

Мне ласки сегодня снились,

Что ты ему расточал.

Твой конь!

Пред ним склонилась бы я

И ему открыла б

Свой страх и свою печаль.

Шепнула бы в уши: — Слушай,

Ты полем росистым скачешь, 

Топча под собой траву,

В неведомую, горячую,

Тревожную синеву.

А вечер навстречу мчится.

Где ты замедлишь бег?

В чьи двери ездок постучится

И кто ему даст ночлег?

Знает ли он, как тоскуют по нем — 

Я, мой дом!

1918

                 Перевод Т. Спендиаровой
ПОЖАР

             ПОЖАР

Она пасла своих телят
И ящериц ловила.
Ушли телята от нее,
Куда — не уследила.
Плывет над хатами закат,
Поет кузнечик тонко.
Ушли телята. За телят
Убьет отец девчонку.
А Йоська следует за ней,
В хлеба вошел по плечи.
Домой телята не придут
В горячий этот вечер.
Все дальше в степь она ведет,
Тихонько стан колышет,
И Йоське чудится — огонь
Ему навстречу пышет
И разгорается, струясь
От плеч ее и платья.
И Йоська вспыхнул, опалясь.
Схватил ее в объятья.
Огонь прожег его до пят,
Любовь, как жажда, мучит:
— Отец твой тысячу телят,
Да, тысячу получит!
1918

                 Перевод Т. Спендиаровой
ОСЕНЬ  ИНАЯ…
               ОСЕНЬ  ИНАЯ…
         (Из цикла «На чужбине»)
                           1
Осень иная меня ожидала —
И увела далеко от моих городов.
Юности споров еще не закончил,
Не уложил голубей своих спать,
Девушкам милым слова не молвил,
Затаенного, родного слова.
Осень иная  меня ожидала —
И увела далеко от моих городов.
Как больно растрачивать дни
На чужбине!
И я стыжусь плодов созрелых
Юности моей, —
Как шелуху ненужную, я высыпаю их
На площади чужие,
И страшно мне,
Что в сердце стынет кровь.
И вот на ярмарке, враждебной и чужой,
Встает перед глазами у меня теленок,
Кнуты свистящие, сухие пальцы
На  теленке,
На теплом   и  нагом  теленке
Вот на чужбине
В комнате играю
И строю мир себе:
Вот маленькое небо,
Едва очерчена луна,
И деревце и веточка
Зеленая какая!
Мое к ней прикоснулось сердце,
Легло —
И отдыхает...
                    2

И по созвездью Воза
Я узнаю, где родина моя.
Вон против тех колес, что снизу,
Стоит мой домик на земле.
Прямо у окошка
Речка протекает,
У плетня близ сада
Конура да цепь.
В узкое окошко
Горы, как солнце,
И в маленькой кухне
Цикорий кипит.
                   3

Бывало, свежие рассветы
Во сне являются
И шепчут мне:
«Ты  подрастешь,
Цикорию напьешься
И с нами в путь уйдешь,
И где мы станем —
Там остановишься
И ты,
Куда мы двинемся —
И ты за нами».
                           4

Теперь рассветов этих
Не догнать —
И тянет вниз чужая сторона,
И вот, когда я их случайно встречу,
Чужбина выпивает их.
Чужбина до крови холодная, чужая,
Где воздух, как смола, тугой!
1923

                           Перевод Г. Петникова
НАДПИСЬ  НА  СТЕКЛЯННОЙ  ПОДСТАВКЕ
НАДПИСЬ  НА  СТЕКЛЯННОЙ  ПОДСТАВКЕ
          Бруно — полицейский. Пост —
                                                     гамбургский порт,
          И по вечерам, возвращаясь домой,
          Он, полон величья, и важен, и горд,
          Положенный час восседает в пивной.
Бруно созерцает: искрясь в полумгле,
Весь мир его в кружку из бочки течет.
Слова на подставке, на толстом стекле,
Бруно, как всегда, со вниманьем прочтет:
          «Превыше себя самого человек
          Жилище из крепкого камня создал.
          Хвала ему! Зодчий прославлен вовек:
          В честь человека поднимем бокал!»
Мечтает Бруно: хорошо захрапеть,
Устав от собачьего долгого дня!..
Но дома... берет он треххвостную плеть —
И, в угол забившись, трепещет семья.
          Лицо у Бруно — раскаленный горшок,
          И скачут подтяжки на жирных плечах.
          Он, хрюкая, моется: «Тэкс... хорошо!»
          В глазах у жены — беззащитности страх.
У сына в тот миг отнимается речь.
Бруно его тельце в коленях зажал
И начал размеренно, до крови сечь,
Пока наконец не вспотел, не устал.
          Он кухонным мылом ладони помыл
          И взялся за ужин, что стыл на столе.
          И вновь, как в пивной, свои взоры вперил
          В знакомые буквы на толстом стекле:
«Превыше себя самого человек
Жилище из крепкого камня создал.
Хвала ему! Зодчий прославлен вовек!
В честь человека поднимем бокал!»

1924
                                                   Перевод Н.Сидоренко
ЗИМА
                      ЗИМА
Мчаться,
              мчаться,
                            мчаться,
                                         мчаться!
С буйным ветром повстречаться!
Чтоб звенело,
Чтоб несло,
Чтобы щеки обожгло!
Раскатиться спозаранок
И на санках, и без санок,
На поленьях,
На бревне,
На коленях,
На спине!
Лишь бы вниз, лишь бы в снег,
Лишь бы съехать раньше всех!
Шлет мороз снега-метели
Подымать ребят с постели.
Скучно в поле одному, —
Песню мы споем ему:
— Озорной и смелый,
Белый, белый, белый,
Ты приходишь из-за гор
Нас вытаскивать во двор.
Ты всю зиму с нами —
Мчишься за санями,
Больно щиплешь уши,
Все дороги сушишь.
На прудах, на льду реки
Ты построил нам катки,
Их раскинул вширь и вдаль,
Сделал крепкими, как сталь!

1926
                Перевод  Т. Спендиаровой 
КОГДА-ТО…
              КОГДА-ТО…
Автобиографический рассказ
                        1
С грустью вспомнишь иногда
Годы горького труда,
Нищету родного дома,
Все, что было так знакомо...
Промелькнут в бездонной мути
Дней разрозненных лоскутья,
И в душе воскреснет след
Невеселых детских лет.
                        2

Вот он, домик наш. Как будто
С горки вниз сползает он.
Службы Шолома — напротив,
Поле, ветер — с трех сторон.
Кто ж такой он, этот Шолом?
Просто Шолом-круподер,
Тот, кто с каждого в округе
Драл три шкуры с давних пор.
Зиму лютую я помню,
Завалили мир снега.
Ветер зол, равнины гладки,
Будто из-под утюга.
Пласт на пласт нагромоздился
Снег по скатам низких крыш.
Окна накрепко промерзли.
Спят лачужки. Всюду тишь.
Вербы чуть не до подмышек
Все в сугробах, как одна.
Деревушку видно — точно
В небо врезана она.
Речки смолк задорный говор,
Стынет теплая дежа.
Льдом пороги обрастают,
Двери мерзлые визжат.
Мать над валенком вздыхает,
Итка вкривь большим стежком
Класть заплату, что с лопату,
Принимается молчком.
Вот подкладывает бабка
В печь под хворост огонька,
Жар лицо ей озаряет,
Разгорается щека.
Весело горит солома,
Дым всплывает налегке,
Сквозь окно восток пылает
В ярко-красном башлыке.
                  3

Ох, бабуся ты, бабуся,
Натрудилась на сто лет!
А в дому-то все нехватки,
Все довольства нет как нет!
Нанялась растить, как видно,
Дочерей ты да сынов,
Чтобы Шолому хватило
И стряпух и батраков.
У детей родятся дети,
Куча зернышек-внучат.
Но зачем им Шолом в зубы,
Как коням, глядит подряд?
Как грибы, растут ребята,
Десять стукнет — и пора:
— Я беру их, где им, нищим,
От добра искать добра!
У огня мой Берл онучи
Греет, рядом квохчет мать,
Уж пора на крупорушку,
К колесу ему бежать.
Там он лошадь погоняет,
Погоняют и его,
Семь копеек в день за это
Получает он всего.
Да глазную боль в придачу,
А вернувшись, стоя спит.
Мать тряпье с него снимает,
На судьбу свою ворчит.
                     4

Вот у бабушки лепешки
Подрумянились в печи.
А лепешки с постным маслом
И вкусны и горячи!
Вмиг в штанишки я влезаю,
Раз-два-три! — и я умыт.
На лепешки из бутылки
Струйка золота бежит.
— Ну-ка, ешь! — И я лепешку
Шлеп с ладони на ладонь,
С ней любой мороз прогонишь,-
Не лепешка, а огонь!
Вьюшкой печь уже прикрыта,
Отгремели чугуны.
Кукурузные лепешки
На неделю спечены.
Сто одежек без застежек
На себя накрутит мать,
Только плохо тряпки греют,
Впору б двести намотать!
Сторожит она на складе
Штабеля хозяйских дров.
Все лицо ее синеет,
Сохнет грудь, и стынет кровь.
Дома с бабушкой да с Иткой
Остаемся мы втроем.
Итка шьет оборки к платью,
Я мудрю над букварем.
Кухню бабушка помыла,
Кофту стаскивает с плеч,
Башмаки скорей снимает
И со спицами на печь.
Говорит мне: — Лейб, обуйся,
Окрути платком лицо
Да снеси лепешек Берлу!
Сбегай!  Будь ты молодцом!
Жмусь я зябко и на Итку
Пальцем тычу: — Пусть она!
Но иду, когда лепешка
Мне дана еще одна.
                     5

На дворе каленый воздух
Обжигает уши, нос,
Только бабушкину кофту
Не прохватит и мороз.
В башмаках скольжу огромных
По хрустящему ковру.
Стынут Берловы лепешки,
Леденеют на ветру.
Вся земля насквозь продрогла,
День студеный звонок, сед.
Весь в огромную сосульку
Превратился белый свет.
Отдаю лепешки Берлу;
Жадно, вкусно он жует;
Жернова жуют со скрипом,
Как зерном набитый рот.
Я бегу домой, дрожу я,
Оседлал меня мороз,
Руки красные трясутся,
Ветер уши жжет до слез.
Но как сладко, взяв лепешку,
Лечь на печке, чтоб тепло
Назло лютому морозу
Вновь по жилам потекло.
Ходят спицы... Итка ярко
Расшивает полотно...
— Расскажи, бабуся, сказку!
— ...Жил да был давным-давно.
                     6

Дни седеют, все седеют,
День за днем неделю ткет.
Небо слепнущее смотрит,
Как на Буге колют лед.
Рубят прорубь для скотины,
Лед зеленый на куски
Разлетается, покуда
Не блеснет глазок реки.
Наслаждаются коровы,
Наклонившись, жадно пьют,
Морды  теплые поспешно
В ледяной огонь суют.
Разрослись леса на окнах,
В них мороз трещит сквозь сон.
В индюка палит охотник,
Почту тащит почтальон...
Бабушка бормочет что-то,
Суетится, моет, трет,
Башмаки на печке сохнут —
Из носов у них течет.
Вот втыкает Итка в складку
Надоевшую иглу.
Смотрит в окна, где зверушки
Разыгрались по стеклу.
— Ой, забыла! Живо в лавку!
Вышел в доме керосин! —
И мороз ее встречает,
Блестки снега, даль да синь.
Мне тепло дремать, прижавшись
К боку бабки, и легко...
А она сидит — и мысли,
Видно, где-то далеко.
Плечи сгорблены, и тонкий
Рот в морщинках мелких сжат,
И над грустными глазами
Веки дряблые дрожат.
Те глаза, наверно, знают,
Что такое жизнь, душа,
Почему одни — богаты,
У других же — ни гроша.
                      7

Разгулялся дикий ветер,
Как метлой метет поля.
Он в трубе свистит и воет,
Ночь ненастную суля.
Вот приходит Берл с работы
Поздно, в сумерках густых.
Парень с крепкими костями,
Да усталость ломит их.
Мыться, мыться! И от Берла
Сразу комната тесна.
Он такой большой и сильный,
Весь распарен докрасна.
Мать глядит: скажи на милость,
И с чего он так здоров?
С кулеша, с лепешек постных,
С перетасканных мешков?
Уж товарищи под праздник
К Берлу валят без конца.
Шумно в домике. Рассказы,
Шутки, острые словца.
Ставит бабушка лепешки:
Дескать, ешь да не скучай!
И уходит незаметно
За водой — поставить чай.
Знает бабушка, к колодцу
Каждый сбегать был  бы  рад,
Только  в этаком  веселье
Как нарушить мир да лад?
Крутит ворот, раскраснелась,
Хоть работа не мудра,
Вверх ведро плывет, качаясь,
Влага льется из ведра.
Ну, живей! Веселья, шума,
Жизни комната полна.
И спешит с ведром старушка,
Любит сборища она!..
1927

                     Перевод Б. Иринина   
ПИСЬМО ВОРОШИЛОВУ

               ПИСЬМО ВОРОШИЛОВУ

Климу Ворошилову

Письмо я написал:

"Товарищ Ворошилов,

Народный комиссар!

В Красную армию

Нынешний год,

В Красную армию

Брат мой идет.

Товарищ Ворошилов,

Я его люблю,

Товарищ Ворошилов,

Верь ему в бою!

На работе первым

Был он кузнецом,

Будет он примерным

В армии бойцом.

Товарищ Ворошилов,

Поверь, ты будешь рад,

Когда к тебе на службу 

Придет мой старший брат!

Слышал я: буржуи

Задумали войну,

Хотят они разграбить

Советскую страну.

Товарищ Ворошилов,

Когда начнется бой,

Пускай назначат брата

В отряд передовой!

Мой брат стреляет метко — 

Увидишь это сам,

Когда стрелять прикажешь

На фронте по врагам.

Товарищ Ворошилов,

А если на войне

Погибнет брат мой милый,

Пиши скорее мне.

Товарищ Ворошилов,

Я быстро подрасту

И стану вместо брата

С винтовкой на посту".

1928

            Перевод С. Маршака

СКРИПКА

            СКРИПКА

Я разломал коробочку — 

Фанерный сундучок, — 

Совсем похож на скрипочку

Коробочки бочок.

Я к веточке приладил

Четыре волоска, — 

Никто еще не видывал 

Подобного смычка.

Приклеивал, настраивал, 

Работал день-деньской...

Такая вышла скрипочка — 

На свете нет такой!

В руках моих послушная,

Играет и поет...

И курочка задумалась

И зерен не клюет.

Играй, играй же, скрипочка!

Трай-ля, трай-ля, трай-ли!

Звучит по саду музыка,

Теряется вдали.

И воробьи чирикают,

Кричат наперебой:

"Какое наслаждение

От музыки такой! "

Задрал котенок голову,

Лошадки мчатся вскачь,

Откуда он? Откуда он — 

Невиданный скрипач?

Трай-ля! Замолкла скрипочка...

Четырнадцать цыплят,

Лошадки и воробушки

Меня благодарят.

Не сломал, не выпачкал,

Бережно несу,

Маленькую скрипочку

Спрячу я в лесу.

На высоком дереве,

Посреди ветвей,

Тихо дремлет музыка

В скрипочке моей.

1928

             Перевод М. Светлова         

МЕДВЕДЬ  В  ЛЕСУ
     МЕДВЕДЬ  В  ЛЕСУ
Ходит по лесу медведь,
Бродит по лесу медведь...
Стужа,
           стужа
                     на носу —
Очень холодно в лесу.
Лес почти совсем раздет:
Ни гнезда,
                ни птицы
                                нет.
Только ветер стонет, стонет,
По тропинкам листья гонит —
То туда,
То сюда.
Стал на цыпочки медведь,
Лапы вытянул медведь:
— Ветер, ветер, не свисти!
Тучей снежной налети!
Все деревья запуши,
Все кусты запороши.
Ветер веет,
                  веет,
                          веет,
Теплым снегом сеет, сеет.

Пух да пух —
Бело вокруг.
      Сразу тихо-тихо стало,
      Снег лежит, как одеяло.
Мишка радостно ревет.
Ходит-бродит взад-вперед.
Вечер на землю упал...
А куда ж медведь пропал?
      Кончились тревоги,
      Спит в своей берлоге.

1928

             Перевод Е. Благининой 
ЖАЛОБА  ДЕРЕВЬЕВ
      ЖАЛОБА  ДЕРЕВЬЕВ
В корзинах фрукты вносят в дом,
Когда проходит лето,
И оставляют под дождем
За дверью сад раздетый.
И будут банки до весны
Вареньем розовым полны,
И будут яблоки в ларе
Свежи, как будто в сентябре,
И пьяных вишен алый сок
Окрасит сахарный песок.
А сад остался там, снаружи,
Стоять по пояс в черной луже.
Холодный вихрь его нагнал —
Закашлял сад и застонал.
Деревья горбятся, хрипят,
Трясутся с головы до пят:
«Мы б разбежались все сейчас,
Да по одной ноге у нас!
Ой, плохо стынуть под дождем,
И нас возьмите в теплый дом!»
Ну как деревьям не помочь?
А вдруг морозной будет ночь,
Несут рогожи и мешки —
Деревьям на зиму чулки.
Ногам тепло, одели всех,
А головы укроет снег.
1929
                       Перевод Т.Спендиаровой
ОСЕНЬ
                  ОСЕНЬ
Уже в подвалы сложены
С картофелем мешки
И теплыми рогожами
Укрыты парники.
          И пироги подовые
          В  печах испечены,
          И яблоки медовые
          В чаны заточены.
И радио над школою
Звенит на весь колхоз,
И буквари веселые
Учитель нам привез.
          Над крышами покатыми
          Неяркий день дрожит,
          И теплыми заплатами
          На пашнях пар лежит.
У всех работа спорится,
Работают — молчат.
И взрослые не ссорятся,
И дети не кричат.
          Молчат и пташки малые:
          — Весны мы подождем!.. —
          И пахнут листья вялые
          Землею и дождем.
1929

                     Перевод Е. Благининой 
ДУДОЧКИ

             ДУДОЧКИ

Кто умеет,
Кто умеет делать дудочки?
Я умею,
Я умею делать дудочки.
Срежу ветку бузины —
Вот такой длины.
Обстрогаю — станет белою,
Сбоку дырочки проделаю.
Дуну,
Дуну
Раз и два,
Закачается трава!
А когда подую снова,
Будет дудочка готова.
Заиграет
Тонко, тоненько,
Будто дудочка —
Соломинка.
Тюрль,
          тюрль,
Хорошо!
Вот кузнечик
Подошел.
Видит — что-то незнакомое
Свищет, будто насекомое,
Не кузнечик, не сверчок, —
И обратно — скок!
Тут комар летит, поет...
Что он в музыке поймет!
Поглядел, посвистел
И назад улетел.
Услыхала детвора,
Прибежала со двора:
— Дудочка, ой, дудочка!
Каждый ветку
Рвет.
Каждый дудку —
В рот.
1930

           Перевод Т. Спендиаровой
КОРОВА  В  ТУМАНЕ
КОРОВА  В  ТУМАНЕ
Ой, куда пропала снова
Наша рыжая корова?
Опускается туман
На дороги, на дома.
Скрылась речка, скрылся луг,
И пруда не стало вдруг.
Мгла надвинулась густая...
Вот и я во мгле растаю.
Но высокая скала
Выше облака была;
Головой она тряхнула,
Мглу туманную смахнула.
Все светлее, все алее,
Все румянее скала.
Вдруг из облачной долины
Наша Манька к ней всплыла.
Вот пошла шагать по круче,
Вот вершины достает...
Ей навстречу из-за тучи
Солнце круглое встает.
1930

                   Перевод Т. Спендиаровой 
В  ГОСТИ

         В  ГОСТИ

Скок, лошадка!
Стук-стук, дрожки!
В лес поедем к бабке Мирл
По кривой дорожке.
Там такие травы
Вырастают сами,
Там такие птицы,
С такими носами!
Под дубами в полдень
Ходит-бродит бабка,
Как маленькая курочка,
Курочка-рябка.
С нею очень дружно
Все живут зверушки,
Бабка к именинам
Всем печет ватрушки.
К ней лиса заходит
Голубцов отведать,
И тогда приходится
Звать ежа-соседа.
Вот усы утерты,
Вылизаны блюдца.
Посидеть немножко
Гости остаются.
Только я, бывало,
К бабушке приеду —
Кабачки почистить
Помогу к обеду.
Сбегаю к колодцу
Мигом за водою.
Даст с собою бабка
Мне ведро худое.
Опущу ведерко,
А вода в колодце
Как пойдет кругами,
Точно улыбнется.
— Бабушка, ведерко
Это не годится:
Больше половины
Вытекло водицы.
Бабка обернется,
Бабка глянет зорко:
— Разве ты донес бы
Целое ведерко!
А потом горячей
Каши мне наложит.
Обожгусь — подую,
Помешаю ложкой.
Все лесные норы
Бабка мне покажет,
На прощанье сказку
Длинную расскажет.

Скок, лошадка!
Стук-стук, дрожки!
В лес поедем к бабке Мирл
По кривой дорожке.
1930

   Перевод Т. Спендиаровой
САДЫ
                 САДЫ
Как свежи, прохладны эти
Полные плодов сады!
Все деревья просят:
— Дети,
Вы снимите с нас плоды!
Но ребят просить не надо...
Фрукты падают с ветвей,
Катятся и за ограду
И лежат среди аллей...
От наполненных кошелок
И корзинок из лозы,
От антоновок тяжелых
Так и ломятся возы.
Фрукты спелые румяны,
В них и сахар, в них и мед.
— Рви, ребята, суй в карманы,
Если переполнен рот!
Дразнят их с ветвей высоких,
В блеске солнца и росы,
Яблок розовые щеки,
Слив лиловые носы.
Там чудесною расцветкой
Манят яблоки, а здесь
Вишня кровью рдеет с ветки...
Лезь, ребята, выше лезь!
Зубы острые вонзают
В мякоть сочную плода...
Сладость, сладость в нем какая
Щедрым солнцем разлита!
А теперь скажите, дети, 
Кто здесь вырастил плоды?
Кто выхаживает эти
Ароматные сады?
Кто хранит от непогоды,
Сторожит их ночь и день?
— Опытные садоводы
Из колхозных деревень!
Вкусом, запахом особым
Наделяют каждый сорт...
Ты возьми-ка и попробуй!
Этот мягок, этот тверд...
Это яблоко с кислинкой,
Точно терпкое вино...
Это — с сахарной начинкой,
На зубах хрустит оно!
Там глядит из-под листочка
Чей-то длинный синий нос.
Там — веснушчатая щечка:
Это спелый абрикос.
Широко раскрыты входы
В сад фруктовый для ребят.
Их встречают садоводы
И с улыбкой говорят:
— Фрукты спелые румяны.
В них и сахар, в них и мед.
Рви, накладывай в карманы,
Если не вмещает рот!

1931
                  Перевод О. Колычева
МОРОЗ
                МОРОЗ
Побежал я за ограду,
А Мороз стоит и ждет,
Он пошел со мною рядом —
Ни на шаг не отстает.
      Во дворе рубашки наши
      На веревке с ветром пляшут.
Я бегу — Мороз за мною!
На белье напал Мороз!
Острой пылью ледяною
Прохватил его насквозь.
      Прохватил и жестким сделал,
      И белье заледенело.
Ставь на снег — не упадет,
Подтолкни — оно пойдет.
      Я толкнул едва-едва —
      Простыня пошла сначала,
      И рубашка зашагала,
      Растопырив рукава.
А портняжка Мороз
Колет щеки, режет нос.
Ветер ринулся навстречу,
Он вскочил ко мне на плечи,

       Ветер — всадник ледяной —
       Звонко свищет за спиной.
       Ели мерзлые трещат,
       Сани по снегу скрипят.

1932
                    Перевод В.Донниковой
ПРАЗДНИК
                               ПРАЗДНИК
В Айна-Булаке, в долине прозрачных ручьев,
Сибирь с Туркестаном стальной заключила союз.
Трибунами служат уступы зеленые гор
В день славной победы над властью высот и пустынь.
Уже восседают на первых местах облака
У вечных снегов Алатау — Тянь-Шаньских хребтов;
Весь мир перед ними со склонов скалистых открыт:
Вот пастбищ квадраты в невиданно пестрых цветах,
Чуть ниже их — тучи, несущие в пазухах снег,
А там, напоенные солнцем и влагой ручьев,
Поближе к долине, к откосам прильнули сады.
А в самом низу серебрится и плещет река, —
Все в камушках влажных пестреют ее берега:
Тут россыпи дымчатых, темно-зеленых, седых,
И белых в полоску, и красных как кровь кругляков,
Кристаллы и кремни и в крапинках ржавых руда,
В надел человеку свободному
Эта дана красота.
По тропам крутым притекает в долину народ:
Вот всадник на горной лошадке в расшитом седле,
Он в пестром халате, на нем меховой малахай;
Валят из ущелий глухих по извилинам гор,
Из юрт, из колхозов, совхозов, верхами, пешком, —
Казах и таджик, желтокожий скуластый дунган,
По двое на каждом осле —
И нет счета тем юрким ослам,
По трое на каждом верблюде —
И нет тем верблюдам конца.
Кто с чем: саксаула вязанки в седле у одних,
С тюками другие, а третьи совсем налегке,
Кто с утварью. Толпами, семьями, едут, спешат
На праздник стального союза — труда торжество.
Людские потоки хлынули в русла трибун.
Снуют журналисты, средь них иностранцы, свои.
Их «лейки» мелькают повсюду в сплошной толчее.
Но вот оглашает старейший великую весть,
И все затихают тотчас: «Болт последний забит
В большой магистрали. Успешно завершено
Строительство братских свободных народов —
                                                                             Турксиб».
Доносится голос могучий из жерл рупоров,
Из тысяч гортаней в ответ раздается «ура» —
Победы ликующий гул.

1932
                                                  Перевод  Т. Спендиаровой 
КОШКИНА  ДОБЫЧА
            КОШКИНА  ДОБЫЧА
Вот кошка сидит на балконе и ждет,
Когда ж это вечер на землю придет.
И вечер приходит... И кошка
Бежит помечтать — хоть немножко!
Она пробирается вдоль цветника,
И чудится ей, что природа дика,
Что кровь ее хищным огнем налита,
Что нет и у тигра такого хвоста,
Что стыдно бежать на смешное «кис-кис»,
Что сильные мышцы ее напряглись,
Что в дебрях добыча таится...
И фыркает кошка и злится:
Шагнет — и назад, постоит — и вперед,
И вдруг как рванется в потемки... И вот
Уж острые когти вонзает
И мнимую жертву терзает...
А ужинать все же идет на балкон,
Где хищницу мальчик поит молоком.
1933
                                    Перевод Е. Благининой 
БЕСКРАЙНОСТЬ

             БЕСКРАЙНОСТЬ

Ты ощущаешь поутру сквозь дрему

                                          луч зари.

Он, свежевымытый, стучится в стекла.

А за окном, над полем, посмотри, — 

Рассветный дождь,

Сверканье струек теплых.

Ворона прокартавила: "Кра-кра!" — 

И унеслась на свой базар.

И вслед за нею

Молоденький петух кричит с утра:

— Я раньше всех встаю! Я всех умнее!

Вновь синева зеркальная светла.

И вдруг послышалось бурление котла — 

Пропеллер в небе солнечном лучится.

Все громче — рокот, больше — высота.

И мнится,

Сквозь мелькание винта

Мы различаем дорогие лица.

То дети наши взмыли в облака,

Чтоб испытать моторы на рассвете,

В бескрайности, что стала нам близка,

Что стала обжитою вышиной.

В просторы неба входят наши дети,

Как в дом родной.

1934

                            Перевод Я. Хелемского    

ВОДОЛАЗ
               ВОДОЛАЗ
Как-то я в реке купался,
Плавал и нырял глубоко...
Под водой все очень странно,
Сумрачно и одиноко.
Дно занесено песками,
Ходят рыбы косяками.
Если бы не задохнулся, —
Я б схватил одну руками.
Но дыхания не стало —
Я покинул глубину.
И, чуть-чуть передохнувши,
Снова ринулся ко дну.
Там качались, как живые,
Камыши береговые,
А коряги вековые
Были страшные, кривые.
И в корягах я увидел
Две винтовки боевые.
Их сдавило, как тисками,
Их засыпало песками.
Если бы не задохнулся, —
Я б одну схватил руками.
Но дыхания не стало —
Я покинул глубину...
С той поры я все лелею
Тайную мечту одну:
Как подводником я стану,
Как скафандр надену я,
Как приедет к океану
Экспедиция моя,
Сколько вырвем мы сокровищ
Из подводной темноты!
Я увижу всех чудовищ,
Все растенья, все цветы.
Сколько тайн я разгадаю,
Сколько сказок я сложу!
Эти тайны, эти сказки
Всей земле перескажу!
1934

            Перевод Е. Благининой 
ДЕСЯТЬ  ДОЧЕРЕЙ
                 ДЕСЯТЬ  ДОЧЕРЕЙ
                                   1

Ну, щедра ж моя старуха — не найти щедрей,
Подарила мне старуха десять дочерей.
Десять девушек — огонь,
Обожжешься — только тронь,
За версту они видны,
Так красивы, так стройны.
Только все они с изъяном:
Кушать просят постоянно.
Вот селедку принесли,
                                    хвост у ней на славу,
Но попробуй раздели, чтоб на всю ораву:
          Саре, Ривочке и Кейле,
          Эльке, Шпринце, Тайбл, Бейле,
          Фейге, Фрейдл да меньшой
          Как не дать кусок большой?
А они ведь все такие,
Что хотят куски большие.
Но бывает иногда — и селедки нету,
Да случается беда — нету в доме свету,
          Да сидят они впотьмах
          С черствой коркою в зубах,
          Девки здоровенные,
          Необыкновенные, —
Кто б ни взял, отдам уж —
Не берут их замуж...
                          2

А теперь я вот каков —
Молод, весел и здоров! 
          Десять дочек?
          Ерунда!
          Десять дочек?
          Не беда!
Весь десяток нарасхват,
Дома не осталось,
Не понадобился сват:
Сами расписались.
И богатств не надо мне — 
Все мое в моей стране.
И от дочек мне почет —
В гости каждая зовет.
Эх, прожить бы мне лет триста!
Стал на старости туристом —
То в Ташкент, то в Киев. еду.
Надо ведь детей проведать.
          Десять дочек?
          Ерунда!
          Десять дочек?
          Не беда!
Все дородны, плодовиты,
Благородны, имениты.
И случается теперь,
Что ко мне стучатся в дверь:
— Есть еще красавица? —
...Как вам это нравится!
1934

                            Перевод М. Живова 
ЖЕНИХ  БЕЗ  НЕВЕСТЫ
ЖЕНИХ  БЕЗ  НЕВЕСТЫ
Бубенцы звенят-играют
На первой пролетке,
На первой пролетке.
На пролетке свахи-пряхи,
Невеста в середке,
Невеста в середке...
       Ой, ой, песня льется,
       А невесте не поется!
                   Ой!
Бубенцы звенят-играют
На второй пролетке,
На второй пролетке.
На пролетке сваты-хваты,
А жених в середке,
А жених в середке...
       Ой, ой, песня льется,
       Что ж невесте не поется?
                    Ой!
Бубенцы звенят-играют
На третьей пролетке,
На третьей пролетке.
На пролетке дяди-тетки,
А скрипач в середке,
А скрипач в середке...
       Ой, ой, все запело!
       Что ж невеста онемела?
                      Ой!
Только выехали в поле,
Как навстречу конный,
Как навстречу конный.
Ой, как вспыхнула невеста,
Что костер зажженный,
Что костер зажженный.
       Ой, ой, плохо дело!
       Все молчат — она запела!
                      Ой!
Кони мои, кони мои,
Ступайте до дому!
Ступайте до дому!..
Горе тебе, горе тебе,
Парню молодому!
Парню молодому!..
       Ой, ой, смех не к месту,
       Проглядел жених невесту.
                      Ой!

1935

                  Перевод Е. Благининой 
ПЕРВЫЙ  ОСЕННИЙ  ДЕНЬ
  ПЕРВЫЙ  ОСЕННИЙ  ДЕНЬ
Сентябрьских золотистых дней
Всегда пленителен остаток...
На улице полно теней,
И много носится по ней
Подросших за лето цыпляток.
Теперь они уж не бегут
По следу хлопотливой квочки,
А сами зернышки клюют
И бегают поодиночке
Через дорогу
И ручей,
Бегут, бегут...
Который чей?
В штанишках, в пестрых лоскутках
Их голенастенькие ножки.
Цыплята скачут по дорожке,
И солнышко на гребешках...
Но вот однажды ночь глухая
Приходит, ветром громыхая,
И зиму на землю зовет.
И неприглядна, и ненастна,
Она гудит и воет властно,
Верша разбойничий налет.
Ржут кони,
Гнутся тополя,
И разверзается земля.
Но за ночь ветры отзвучали,
А утром все полно печали.
На мокрый опершись плетень,
Стоит осенний
                       первый
                                  день.

1935

                    Перевод Е. Благининой 
УЧЕНИК  МАЛЯРА
       УЧЕНИК  МАЛЯРА

     (Из цикла «1905 год»)
Подмастерье-ученик,
Я повис как будто в зыбке,
Руки гибки, пальцы гибки —
Кистью действовать привык.
Я вишу под облаками,
Я на землю не свалюсь.
Слышу: скрипнул сапожками
Мой хозяин. Слышу — злюсь.
Кисть в руке сжимая туже,
Бормочу я в вышине:
«Мой обед и чай и ужин
Спрятал он в тугой мошне...
И на стройку, верно, прибыл
Подсчитать, какая прибыль —
Что ни взмах моей руки —
Приплывает в сундуки».
Ишь, поскрипывают чванно
Новенькие сапожки.
1935

                  Перевод В. Звягинцевой
«Не жалуйся, не сетуй, дорогая…»
                            *  *  *

Не жалуйся, не сетуй, дорогая,
Что весны все идут, что зимы пролетают.
Пускай мороз сменился летом жарким, —
Ребенку новому мы силу жизни дали
И сквозь года проходим без печали,
Как сквозь пролеты триумфальной арки.
Растут дома.
Ложатся камни в три ряда.
Кувалды гулко ухают по шпалам.
Из деревушек вырастают города,
Рождаются просторные кварталы.
Снуют строители
В известке все и в глине.
А взгляд прораба строг — он о работе судит.
Проложены пути
По взгорьям, и в долине
Канал сверкнул полоской синей.
И вырастают праздники из буден.
Из дымки утра выплыли заводы,
Сады, где зреет плод мичуринской породы.
Простор омыт грозой и радугой расцвечен,
И малыши бегут родителям навстречу.
В день праздника их смех разносится с утра.
О свежие ростки! О майские ветра!
1935
                                             Перевод Я.Хелемского
«Я слышал, не баюкают ребят…»

                     *  *  *

Я слышал, не баюкают ребят,

Они теперь и без качанья спят.

Быть может мир и прав на самом деле,

Но не могу забыть о колыбели...

Вот тихо-тихо напевает мать, — 

Закрыть глаза и песенке внимать, — 

Вот голос льется нежный и глубокий,

И там его чистейшие истоки,

Где родились младенческие сны,

Откуда в тельце соками весны

Струится жизнь неугомонной силой.

Меня качает мать рукою милой,

И вместе с колыбелью и со мной

Покачивается весь шар земной.

Глаза я прикрываю еле-еле — 

И мир вот тут, у самой колыбели.

Когда бы жизнь я мог начать сначала,

Хотел бы я, чтоб мать меня качала. 
1936

                           Перевод Е. Тараховской
КОЛОДЕЦ

                         КОЛОДЕЦ

Колодцу по сердцу, когда берут в нем воду,

Когда ведро, гремя, спускается на дно,

Где, жесткою губой впиваясь в грунт, оно

Зовет студеный ключ из мрака на свободу.

Как светится лицо колодца, как дрожит

От звонкой болтовни в прохладе темной,

Когда с поклоном, в жажде неуемной,

Ведро, танцуя, по воду бежит!

И как лицо колодца вспыхнет в брызгах радуг,

Когда Маруся погрузит в него ведро!

Она, как серебро, вытягивает влагу,

Чтобы, избави бог, не расплескать добро.

И всадник как-то раз, издалека приехав,

Вспотевшей лошади своей здесь дал попить,

И в гулкой глубине колодца стук копыт,

И фырканье, и плеск подхватывало эхо.

Но вот случилось так, что осенью унылой

Не черпанный давно колодец тот заглох,

И ясное лицо покрыли плесень, мох,

И стала гниль точить его живые силы.

Колодцу по сердцу, когда берут в нем воду,

Когда ведро, гремя, спускается на дно,

Где, жесткою губой впиваясь в грунт, оно

Зовет студеный ключ из мрака на свободу.

1936

                                       Перевод Б. Иринина   

ВЕТЕР
                 ВЕТЕР
Ветер воет, завывает,
Гнет деревья до травы,
С веток яблоки сбивает,
Тащит шапку с головы.
Растрепал зеленый ельник,
Б щели узкие проник,
Что он делает, бездельник,
Ошалелый озорник?
Смастерю себе машину,
Вольный ветер запрягу,
Пусть не свищет по долинам,
Не буянит на лугу.
Он помчит меня за горы,
Сквозь леса и города,
Целый свет с таким мотором
Я объеду без труда!
А когда я кнопку трону,
Сразу стихнет шум колес.
Ляжет ветер усмиренный
У порога, точно пес.
1936

            Перевод Т. Спендиаровой 
ДОЖДЬ  В  СУМЕРКИ
           ДОЖДЬ  В  СУМЕРКИ
На землю притихшую ливень седой
С небес низвергается
Серой водой,
Вода — на пороге,
И город в окно
Чуть виден,
Как стертый рисунок убогий.
— Ты болен! —  
Ребенку промолвила мать.
Ребенок послушно
Садится играть,
Как тихий котенок, глядит на игрушку...
Внизу, в подворотне, присев в уголок,
Котенок мяукает:
Страшно котенку,
Боится покинуть сухой  островок.
И мнится, наверно, обоим одно:
Что солнце в дожде захлебнулось давно.
1936
                                        Перевод П. Шубина  
 РАЗЛУКА
            РАЗЛУКА
                     1
Любимая! Моя, моя!
Поток твоей горячей крови,
И волосы твои, и брови,
И всю тебя — придумал я.
Я своему большому счастью
Из мрака выбиться помог.
Я тело создал, часть за частью,
Зрачки чудесные зажег.
И я сказал:
                   «Ты будешь жить,
Любимая, чтобы любить!»
                            2

Я мчусь к тебе.
                          Мне больно разлучиться!
Так преданно по рельсам поезд мчится,—
Так и орел в грозовых тучах вьется,
А все-таки в свое гнездо вернется.
И я лечу путями грозовыми —
За молниями!
                  Даже рядом с ними!
А все-таки и я вернусь к родному
Из дерева построенному дому.
Я, как орел, люблю гнездо свое —
Пристанище веселое мое.
                            3
Вместе мы, вместе —
                         счет ведем годам,
Радуемся вместе
                          досугу и трудам,
Бродим по садам,
                   плоды срываем вместе
И горести одолеваем вместе!
Вместе мы, вместе —
                     идем в далекий путь,
Вместе мы, вместе
                      садимся отдохнуть,
Ночью где-нибудь
Приюта просим вместе.
Мы даже боли переносим вместе.
Едино, общно, слитно, цельно...
Но смерть войдет, не постучась, —
И к каждому из нас отдельно,
И в разный день, и в разный час,
И разомкнет сомкнувшиеся руки...
Любимая, я не хочу разлуки!
1936

                             Перевод Е. Благининой 
О  ЧЕМ  КРИЧАТ  ПТИЦЫ
О  ЧЕМ  КРИЧАТ  ПТИЦЫ
О чем кричат среди ветвей
В саду весеннем птицы?
Они других пугают: «Эй,
Не смейте здесь селиться!
Мы здесь уже проспали ночь
И вам кричим все вместе:
Скорее выметайтесь прочь
И больше к нам не лезьте!
Тут мы поем, здесь наш приют,
Здесь жили наши предки.
Не видите? Мы строим тут,
Уже учли все ветки!
Мы снимем гусениц с ветвей,
И сад наш не завянет.
Мы высидим певцов-детей...
Да кто там грубиянит?
Кто это рвется к нам в кусты?
Назад! Не принимаем!
Мы вам повыдернем хвосты
И крылья обломаем!»
1936
                          Перевод П. Шубина  
ЛОШАДКА

      ЛОШАДКА
Не слышали ночью
За дверью колес,
Не знали, что папа
Лошадку привез —
Коня вороного
Под красным седлом.
Четыре подковы
Блестят серебром.
Неслышно по комнатам
Папа прошел,
Коня вороного
Поставил на стол.
Горит на столе
Одинокий огонь,
И смотрит в кроватку
Оседланный конь.
Но вот за окошками
Стало светлей,
И мальчик проснулся
В кроватке своей.
Проснулся, присел,
Опершись на ладонь,
И видит: стоит
Замечательный конь.
Нарядный и новый,
Под красным седлом,
Четыре подковы
Блестят серебром.
Когда и откуда
Сюда он пришел?
И как ухитрился
Взобраться на стол?
На цыпочках мальчик
Подходит к столу,
И вот уже лошадь
Стоит на полу.
Он гладит ей гриву,
И спину, и грудь
И на пол садится —
На ножки взглянуть.
Берет под уздцы —
И лошадка бежит.
Кладет ее на бок —
Лошадка лежит.
Глядит на лошадку
И думает он:
«Заснул я, должно быть,
И снится мне сон.
Откуда лошадка
Явилась ко мне?
Наверно, лошадку
Я вижу во сне...
Пойду я и маму
Свою разбужу.
И, если проснется,
Коня покажу».
Подходит он к маме,
Толкает кровать,
Но мама устала —
Ей хочется спать.
«Пойду я к соседу,
Петру Кузьмичу,
Пойду я к соседу
И в дверь постучу!»
— Откройте мне двери,
Впустите меня!
Я вам покажу
Вороного коня!
Сосед отвечает:
— Я видел его,
Давно уже видел
Коня твоего!
— Должно быть, ты видел
Другого коня.
Ты не был у нас
Со вчерашнего дня!
Сосед отвечает:
— Я видел его:
Четыре ноги
У коня твоего.
— Но ты же не видел,
Сосед, его ног,
Но ты же не видел
И видеть не мог!
Сосед отвечает:
— Я видел его:
Два глаза и хвост
У коня твоего.
— Но ты же не видел
Ни глаз, ни хвоста —
Стоит он за дверью,
А дверь заперта!..
Зевает лениво
За дверью сосед —
И больше ни слова,
Ни звука в ответ.
1936

Перевод С. Маршака

ПРО  КОНЯ  И  ПРО  МЕНЯ
      ПРО  КОНЯ  И  ПРО  МЕНЯ
Шел я по ягоды —
Шел, ну и шел...
Железа кусок
На дороге нашел.
Над этим железом
Я долго мудрил:
Я это железо
И чистил,и резал,
Ковал — и подковы
Коню смастерил.
Теперь у моего коня есть подковы!
Шел я купаться —
Шел, ну и шел...
И кожи кусок
На дороге нашел.
Над этою кожей
Я тоже мудрил:
Я мыл ее мылом,
Прокалывал шилом,
Сшивал — и седло
Скакуну смастерил.
Теперь у моего коня есть седло!
Шел я гулять —
Просто шел, ну и шел...
И шелковый шнур
На дороге нашел.
Над этим шнуром
Я недолго мудрил:
Потрогал руками,
Связал узелками —
И мигом уздечку
Коню смастерил.
Теперь у моего коня есть уздечка!
Подковы-то есть,
Уздечка-то есть,
Седло тоже есть.
Буденовец с шашкой
Отточенной есть!
Ему на коня бы горячего сесть,
Ему красоваться бы
В новом седле,
А он одиноко
Стоит на земле —
Ведь нету того,
Что дороже всего, —
Подумайте, нету
Коня у него!
Казак я! Буденовец!
Храбрый боец!
Так дайте ж мне, дайте
Коня наконец!
1936

                      Перевод Е. Благининой 
ДЛЯ  ПРЕДСТОЯЩЕЙ  ЖАТВЫ
        ДЛЯ  ПРЕДСТОЯЩЕЙ  ЖАТВЫ
Тротуар в грязи осенней,
Дождь окно перечеркнул.
Свет слабее,
Гуще тени.
Звукам песни, взрыву смеха
Не ответит голос эха —
Обессилел летний гул.
И ботинки тонкой кожи,
Обмякая в мокрой стуже,
Разбухая в липкой жиже,
Так и шлепают по лужам.
И вот нога моя на ощупь
В воде потверже камень ищет.
А дождь еще сильнее хлещет,
А ветер с ним в обнимку свищет.
И насморк — местный старожил
Носы ребятам заложил.
Но по нраву мне невзгоды
Моросящей непогоды,
Эти пасмурные дни:
Кровь мою бодрят они.
Нужно нивам необъятным,
Словно полю после битвы,
Охладиться после жатвы.
После жарких дней вчерашних
Вновь накопят силу пашни.
Взор, минуя мокрый город,
Охватил земли просторы.
Я вблизи и в отдаленье
Вижу новые селенья,
Там, где лишь была пустыня,
Там сады в степях воскресли.
Пусть земля в дожде остынет,
Потому что дождь осенний —
Жатвы будущей предвестник.
1937
                   Перевод Я.Хелемского
ПУШКИН И ГЕЙНЕ

         ПУШКИН И ГЕЙНЕ

Усталый человек шагает.

Он долго шел издалека.

Потерты фалды сюртука,

И отвороты поднимает

Худая, бледная рука.

Блуждает взор, в нем скорбь и мука.

Он видит памятник. Поэт

Уходит головой в рассвет.

Пришелец поднимает руку

И говорит: — Прими привет!

Счастливец, признанный по праву,

Уже сбылись твои мечты!

Своим народом венчан ты.

Поэта бронзовою славой

Увековечены черты.

Тут Пушкин сходит с пьедестала

И молча руку подает,

И Генрих Гейне руку жмет,

И улыбается устало,

И рядом с Пушкиным идет.

Друзья идут во мгле рассвета,

И Пушкин говорит в ответ:

— Горжусь отчизной, как поэт!

Люблю родную землю эту,

Великих чувств ее расцвет!

И вижу я младое племя

И мыслей дерзостных полет.

Как никогда мой стих живет.

Благословенно это время

И ты, свободный мой народ!

Они подходят к Мавзолею — 

Бессмертный гений вечен тут.

Часы с кремлевской башни бьют,

Уже на улице светлеет — 

В обратный путь они идут.

На камень плит они садятся,

А город спит еще вокруг.

Тепло пожатье братских рук.

Светает. Нужно расставаться,

И Пушкин говорит: — Мой друг,

Останься здесь! Мы будем рады.

Ты тут не можешь быть гоним,

Ты так же, как и я, любим!

Я потеснюсь — мы встанем рядом,

Здесь хватит места нам двоим.

Но друг молчит. Вздыхает грустно

И грустно руку подает:

— Прощай! Я верю в свой народ,

В свою страну, в ее искусство! — 

И Гейне медленно встает. — 

В застенках не сгноить свободу,

Не превратить народ в раба!

Меня домой зовет борьба!

Я ухожу, судьба народа — 

Певца народного судьба!

1938

                    Перевод С. Михалкова   

РАЗГОВОР

               РАЗГОВОР

Так дуб сказал:

— Я от вершин и до корней

Всех краше, крепче и сильней.

Но я мечтаю об одном — 

Стать быстроногим скакуном.

Тогда увижу я просторы — 

Леса, луга, поля и горы.

А конь сказал:

— Когда на воле я скачу,

Мне кажется, что я лечу,

Но я мечтаю об одном:

Стать птицей — соколом, орлом,

Увидеть под собой просторы — 

Леса, луга, поля и горы.

Орел сказал:

— Я вью гнездо в ущельях скал,

и где я только не летал!

Но я завидую тому,

Кто — человек. Его уму.

Ему подвластны все просторы — 

Леса, луга, поля и горы.
1938

                Перевод С. Михалкова   

РАДУГА
                                 РАДУГА
Широкий ливень колесил, полосовал поля
И неожиданно ушел вослед за синей тучей.
И вот, раскинувшись, лежит цветущая земля,
Дымясь и медленно дыша утробою могучей.
И, как бы вытянувшись вдруг и радугу поймав,
Она взяла ее концы в раскинутые руки
И покачнулась, разбудив благоуханье трав,
Теченье вод, и пенье птиц, и шорохи, и звуки...
И, призадумавшись, стоит девчонка у ворот.
Уходят тучи на восток, в дожде совсем отчаясь.
За семицветную дугу земля взялась. И вот
Качается,
                 а с нею вы,
                                    а с вами я качаюсь.

1938

                                                 Перевод Е. Благининой 
ЛЕТНИЕ  НОЧИ
         ЛЕТНИЕ  НОЧИ

Ну-ка, старый скарб из хаты!
Ночь на воле неплоха.
Одеялишки в заплатах,
В сенниках одна труха.
Лунный иней синий-синий,
И белье и дом в луне,
Серебрится синий иней;
Хор лягушек в стороне.
Хорошо на новом месте!
Воздух чист — дышать легко.
Дети пьют с луною вместе
Голубое молоко.
А перина вам знакома?
Служит сотню лет подряд,
Перья в ней свалялись в комья,
Будто куры там сидят.
В молоко макая сушку,
Фроим дразнит: — Эй, луна!..—
Подливает воду в кружку,
Пьет, а кружка все полна!
Рядом бабка. Думы роем
Вьются в старой голове,
Смотрит на небо. И Фроим
Тонет взглядом в синеве.
Итка где-то запропала.
Не с парнями ли дурит?
Ой, в девчонке проку мало,
Шутит с пламенем — сгорит.
Пусть бы все благополучно
Обходилось у детей,
Пусть бы всем жилось получше
В дорогой семье моей!
1938

                  Перевод В. Звягинцевой
СОСНА
                        СОСНА
То ль тропинка рано изогнулась, —
Я не знаю, но в краю лесном
Я почти случайно с ним столкнулась;
Говорил на «ты»; на «вы» — потом.
Техник, он следил, как валят сосны.
Мне за хвоей просека видна.
В шуме веток, и густом и росном,
Слышу я, как рушится сосна.
Падает, вытягивая руки,
Смуглые от солнца и дождей.
Стройные завидуют подруги
Сверстнице подрубленной своей.
Легкий стон и шелест робких жалоб...
Смутною тоской мой дух томим, —
Так и я, о, так и я желала б,
Как сосна, склониться перед ним!
1938
                                 Перевод Н.Сидоренко
«Столпились елки, обступив березу…»
                          *  *  *

Столпились елки, обступив березу,
И жмутся все плотней.
Но белая мечтает о свободе,
О ласковой, о солнечной погоде, —
Меж елок тесно ей.
Как мне стерпеть подобное насилье?
Стальной топор остер,
Все, что соединилось бестолково,
Под топором разъединится снова
И ляжет на костер.
Я предаю огню обрубки веток
И липкий перегной
Кладу на раны елкам. А береза
Под теплым ветром распустила косы
И шелестит листвой.
1938
                                    Перевод П. Шубина  
СТАРОСТЬ
                       СТАРОСТЬ
Мне в море холодно, а в бане слишком жарко.
В глазах туман, и неверна рука.
Но ведра полные тащу я с родника
И мигом свертываю цигарку.
Я во дворе ночую. Сплю и слышу
Прибоя шум. Со мной встает заря.
Досадно мне, что столько лет под крышу
Я прятался, теряя ночи зря.
Я знаю, хлеб бывает тверже камня
Иль мягок он, как мох, наоборот.
Ощупывать приходится руками
Кусок, который отправляешь в рот.
Меня не трогает, что в памяти прореха,
Что в кулаке не раздавить ореха,
Что я уже не в силах уловить
Причины молодого смеха.
Но что меня тревожит и гнетет —
Так это то, что вишня, наша вишня,
Которой нет кудрявей, гибче, выше, —
Я сам ее растил из года в год, —
Что это дерево, как на ногах,
Уходит от меня все дальше с каждым летом, —
Я где-то здесь его сажал... В овраг
Стекал ручей... Я помню все приметы...
С утра по вишне защемило грудь,
До боли захотелось сочных ягод,
Пришлось проделать мне немалый путь —
Так далеко она шагнула за год.

1938
                                            Перевод Т.Спендиаровой
ПУТЕШЕСТВИЕ  В  АРКТИКУ
    ПУТЕШЕСТВИЕ  В  АРКТИКУ
             1. Суровый маршрут
С отрядом зимовщиков смелых мы снова
На целое лето плывем в океан.
Красавица русская Оля Петрова
Запела навстречу пучине суровой,
Навстречу ветрам, что несут ураган.
Зеленые волны корабль наш кидают,
И льдины, шумя, ударяются в борт.
Лишь айсберги грозно вдали проплывают,
Им песни невнятны, их шквал не пугает,
Им берег не дорог, не нужен им порт.
Крен держит наклонно окон занавески,
Что, хлопая, рвутся напрасно назад.
В каюту к нам ветер врывается резкий,
И волн богатырские мерные всплески
Сливаются с жалобным ревом телят.
А Баренц в пучине от сна пробудился,
Кричит он: «Эй, кто в моем море поет?
Я здесь с кораблем и друзьями простился,
И в море я умер, и морем родился,
И штормом кружусь над просторами вод!»
И штурман отважный во влажной могиле
Встает и сурово с людьми говорит:
«Кто плавает здесь? Или вы позабыли,
Как много судов эти волны разбили,
Как много пловцов под волнами лежит!»
Но Оля поет, и на бурном просторе
С ней юность, любовь и отвага поют.
Пусть море безумствует — что им за горе!
Да, знают и Баренц отважный, и море,
Что выполнен будет суровый маршрут.
А Баренц шумит, и могуч его голос.
А Оля в ответ ему песню поет
О высадке храброй четверки на полюс,
Как льдина у них под ногой раскололась,
Но не помешала идти им вперед...
— Ах, штурман, ах, штурман, уйми свои штормы!
Народ наш свободен и неустрашим.
Мы бурям стихии не будем покорны!
Под знаменем Ленина высь и простор мы,
Глубины, и штормы, и смерть победим!
2. В Баренцевом море
Закипело море злобой,
На корабль пошло стеной.
Вышибло из рук дорогу
Семибалльною волной.
Ни звезды, ни берегов.
Судно пляшет вверх и вниз.
Море воет: «Сбей их, ветер,
Сядь верхом на них и мчись!»
Хлещет в лоб соленый вал,
Катит с ревом по пятам.
С  морем борется отважно
За дорогу капитан.
Рядом солнце и луна,
Два пятна в туманной мгле,
Точно знаки теплых пальцев
На заснеженном стекле.
Только миг. Но смело судно
Капитан ведет вперед.
Он вернул себе дорогу
И в затылок ветер бьет.
Пусть сердитый вал клокочет,
Свищет ветер ледяной,
Наш корабль плутать не хочет —
Островок земли родной.
3. Птичий базар в Малом Кармакуле
Прибой свирепый к берегу причалить не дает,
К базару птичьему под Малый Кармакул.
От яростного грая птиц зверея, он ревет —
Швыряет лодочку сквозь пену, гром и гул,
Как бы грозится, что вот-вот о скалы разобьет.
И первым Ваня выпрыгнул — отважный паренек.
За выступ ухватясь рукой, повис он на скале.
Не выскользнет кремнистый грунт из-под надежных
                                                                                    ног,
Он крепко держит лодочку, и друг за другом вслед
Мы успеваем совершить спасительный прыжок.
Как видно, море прячет здесь заветный угол свой —
Вот этот мыс на перекрестке воющих ветров.
Обрывы скал, кусок земли угрюмой и скупой,
Галденье кайр да ночью лай и вой песцов.
И неожиданное вдруг открылось предо мной:
Обилье яркой зелени мы увидали там.
Сомненья нет, — цветы в стране жестоких холодов!
Ползут, приплюснуты к земле, ромашки по камням,
Под ледяным бичом кричащих им ветров:
— Прочь из владений Севера! Здесь места нет
                                                                            цветам!
Но вот загадкой новою мы ошеломлены,
Мы криком птиц оглушены над бездной буйных вод,
Мильоны кайр на выступах отвесной крутизны,
Сюда слетевшихся, чтоб продолжать свой род.
На мерзлом камне будут здесь птенцы их рождены.
Мильоны кайр, громаду скал, как облако, покрыв,
Галдят, кричат. Беспечным страх пред миром
                                                                          незнаком.
Коль на веревках ты рискнешь спуститься под обрыв,
Без счета яйца собирай рукой иль черпаком,
И сколько ни возьмешь — уйдешь, запас не истощив.
У края выступа яйцо пятнистое лежит.
Но как не падает? Какой хранит его закон?
Так тесно там, что каждый миг беда ему грозит.
А чувство долга пред птенцом у кайры велико,
Птенец живет, хоть на ветру от холода дрожит.
Мать где-то в поисках еды кружится над волной,
Но вот она, и под родным крылом тепло ему.
А главное лишь предстоит — прыжок тот роковой,
Взлет первый и падение в бушующую тьму,
С крутой скалы в кипящий вал стихии ледяной.
       4. Ледник Шокальского
Я видел Шокальского синий ледник,
В его сокровенные тайны проник,
Я скользкое тело его осязал,
И смерть то и дело глядела в глаза,
Зачем этот мир хрусталя — для кого?
Посмеет ли кто посягнуть на него?
Ведь птица, какой бы она ни была,
Над ним никогда не раскинет крыла.
И даже арктической мыши следа
Нельзя отыскать в этом скопище льда.
Быть может, для нас эта синяя твердь,
Чтоб мы посмотрели, как властвует смерть,
Чтоб мы увидали, как глетчер скользит
И айсбергами океану грозит?..
Я видел Шокальского синий ледник,
Я видел там целое полчище книг,
И три комсомольца, три друга простых,
Работали в этих пределах пустых.
И смерть перед ними, склоняясь, была,
Как пес раболепный, слаба и мала.
1938

                                              Перевод В. Державина
ПТИЧКА И КОШКА
       ПТИЧКА И КОШКА
— Пташка моя малая,
Жара-то — погляди!
Спустись да с кошкой бедною
В прохладе посиди!
От всей души советую,
Тебя, как дочь, любя:
Спустись! Тут клетка новая
Готова для тебя.
— У меня в лесу приманок:
Сто полянок для гулянок,
Двести веток для стоянок,
Триста песен спозаранок, —
Что мне в клетке-то из дранок!
        Ишь ты, как хитра,
        Жди хоть до утра!
Да, в моем лесу приманок:
Сколько сосен облечу я,
Сколько песен закачу я,
Заночую, где хочу я, —
Что мне в клетке-то из дранок!
        Ишь ты, как хитра,
        Жди хоть до утра!
— Птаха моя, пташечка,
Лети скорее в тень!
Ведь ты совсем умаялась,
Порхаючи весь день.
Старый друг твой зернышек
Тебе прибережет,
Старый друг твой клеточку
Твою постережет!
— Двести раз, когда вскочу я,
Двести раз, когда взлечу я,
Двести зерен проглочу я,
Двести гусениц схвачу я,
Двести раз перечерчу я
Голубого неба круг, —
И тогда мне не по нраву
Будет этакий-то Друг.
        Ишь ты, как хитра,
        Жди хоть до утра!

1938
            Перевод Е. Благининой 
ПРО  ЛЬВА
                   ПРО  ЛЬВА
Я с восхищеньем вижу льва:
Спокойно вскинута и хмура
Его большая голова.
Хвостом он шевелит едва.
Светлеет царственная шкура.
        Вот бы ладонями покрыть
        Его пылающие очи,
        Чтоб трепет птицы ощутить,
        Которая стремится жить
И вылететь из плена хочет.
Когда я слышу львиный рык,
Я забываю все на свете,
Я содрогаюсь... В этот миг
Мне чудится пустыни лик,
Ее густой и знойный ветер.
        Люблю я льва, — поскольку он
        В железной клетке заключен.
1938
                            Перевод Е. Благининой 
ЗАКОЛДОВАННЫЙ  ПОРТНЯЖКА, ИЛИ  ВОЛШЕБНАЯ  КОЗА
 ЗАКОЛДОВАННЫЙ  ПОРТНЯЖКА,

         ИЛИ  ВОЛШЕБНАЯ  КОЗА

       (По мотивам Шолом-Алейхема)
— Эй, Годл-муженек, ну-ка марш в Оцеклоз!
Две трешницы мне наскрести удалось;
Заветные денежки — козьи!
Купи мне козу в Оцеклозе,
          Годл-Гдидл-Геденди!
Ребята мои с голодухи орут,
Того и гляди — с голодухи помрут.
Коза — это клад, говорю я,
Мы с ней заживем не горюя!
И Годл отставляет утюг и скамью,
Берет свою шапку и палку свою
И шествует к козьему рынку...
Козу покупает — картинку.
Идет он с козой: глядь — в сторонке корчма.
Коза на корчму так и лезет сама.
Но что ты поделаешь с нею!
Ну как удержаться еврею!
Коза остается у самых дверей,
За стойкой пирует веселый еврей:
— Коза, — не хвалясь говорю я, —
Завод!.. Наливай-ка вторую!
Коза — это клад, это умная тварь...
Налей-ка заводчику третью, шинкарь! —
Шинкарь между тем не зевает —
Козу он козлом заменяет.
Вот вышел наш Годл. Как увидел козла:
— Ой, чудо, — кричит, — ой, коза подросла!
Смотрите, какие рога-то!
Теперь заживу я богато!
Козу привязал к пояску и айда:
— Да что ж ты, — кричит, — заспешила?
                                                                   Куда?
Чего ты, разбойница, гонишь,
Ведь ты меня эдак уронишь!
Ну так вот и есть — на земле я лежу!
Постой, погоди, дай окрест погляжу!
Э-э-э, голос как будто бы слышу:
          Годл-Гдидл-Геденди!
Да ну же, мадам, что же ты, выходи!
Ораву свою на крыльцо выводи,
Тащи и подойник и крынку.
Не зря я шатался по рынку!
— Ой, горе мое, — завопила жена, —
Да где ж ты увидел козу, сатана?!
Ну что ты наделал, разиня,
Ведь это ж козел, образина!
Ой, детушки, плачьте, обжоры, навзрыд!
Видать, нам голодная смерть предстоит.
А ты, хоть до полночи шляйся,
Домой без козы не являйся!
И Годл возвращается в ту же корчму,
Шинкарь удивляется:
                                     — Что? Почему?
Ни в чем я, голубчик, не грешен,
Тут, видно, нечистый замешан!
Эй, баба-жена, слушай речи мои,
Подойник возьми да козу подои!..
...Ну пробуй, смотри — ведь доится?
В глазах у тебя не двоится,
          Годл-Гдидл-Геденди!
Годл смотрит на пенный поток молока,
Он узкие плечи приподнял слегка,
Ему и неловко и стыдно:
— Да, что-то напутал я, видно!
Эй, в кварту свой борщ наливай-ка, шинкарь,—
Коза — это клад, это умная тварь! —
И, выпив вина троекратно,
Бедняк поспешает обратно.
— Луна, ты же в стельку пьяна-распьяна!
А как тебя козы-то тянут, луна!
А хочешь, тебе для потехи
Я всыплю жене на орехи?
Ну, женушка, что ж ты — вставай, выходи,
Обидела божию тварь-то, гляди!
Ох, будь ты козой хоть мгновенье!..
Проси у козы извиненья!
Жена и не думает с ним говорить,
Выносит подойник, садится доить.
И валится вдруг у порога,
И гибели просит у бога.
Тогда перепуганный насмерть еврей
Уводит козла и себя поскорей,
И по полю долго блуждает,
И снова в корчму забредает.
Шинкарь простирает спросонья глаза:
— Ну, братец, далась тебе эта коза,
Покупка, должно быть, некстати...
Жена, подои ее в хате!
И женщина в хату козу привела,
Доить ее снова она начала,
Коза, как и прежде, доится,
А Годл и вздохнуть-то боится.
          Годл-Гдидл-Геденди!
И, выпивши наскоро чарку вина,
Он весело мчится к жене. А жена,
Как только козла увидала,
Завыла, впричет зарыдала.
И поднял свой голос еврей и сказал:
— Всевышний, за что ты меня наказал?
Ответствуй, неправедный боже,
Козел иль коза это все же?
Но тут причитать перестала жена:
— Ты, Годл, не кощунствуй, — сказала она, —
Мы ждали с тобой облегченья,
А вышло, как видишь, мученье.
Ну что ж теперь делать? Пойдем-ка домой!
Семь ртов у нас есть. Это будет восьмой.
Такой уж удел нам достался!..
...Так с ними козел и остался.
          Годл-Гдидл-Геденди.
1938
                                        Перевод Е. Благининой 
КУДА  ИДЕТ  ПЕТУХ
      КУДА  ИДЕТ  ПЕТУХ
Покамест несут тебя ноги,
Беги, убирайся с пути,
С дороги,
             с дороги,
                          с дороги, —
Петух соизволил прийти.
Красив его гребень — он знает, —
И шпоры не хуже ничуть.
И всеми цветами играет
Его золотистая грудь!
И гребнем своим терпеливо
Он пилит простор голубой.
И миру на зависть, на диво
Возносит свой хвост над собой.
Он думает: кошке не спится!
Теперь уж какие там сны!
И гусь шелохнуться боится —
Весь белый стоит у стены.
Корова про жвачку забыла —
Ей жвачка теперь не нужна.
Свинья запрокинула рыло —
От зависти плачет она.
Собака щенят не ласкает,
На задние лапы встает...
Ну, словом, весь мир замирает,
Глядит, как красавец идет.
И впрямь — обалделая клушка
Цыплят собрала под крыло.
— Ах, батюшки, — квохчет пеструшка,
Не солнце ль второе взошло?!
Но мир, как и прежде, размерен —
По-своему движется он.
Петух же в обратном уверен:
Он думает — мир потрясен!
А кошка лежит на припеке
И видит хорошие сны.
И плещется гусь в водостоке
У новой кирпичной стены.
Корова в кормушку уткнула
Свой нос и жует, как всегда.
Свинья, может быть, и всплакнула —
Да просто кончалась еда.
Собака не двинулась тоже:
Ей были бы только щенки.
Ведь как друг на друга похожи,
Как жадно сосут сосунки!
И только влюбленная клушка
Разахалась, прямо беда.
— Ах, батюшки, — стонет пеструшка, —
Куда ж он идет! Куд-куда?
И правда, куда так отважно
Идет он вперед и вперед?
Так медленно, гордо, так важно...
Куда?
— Кукарекать идет!
1938

                                  Перевод Е. Благининой 
ДУЭТ

               ДУЭТ

— Пусть смеются люди,
Пусть болтают люди, —
Все равно, Майола,
Ты женой мне будешь.
— Нахлобучил кепку
И не видишь света...
Видно, спал ты крепко
И приснилось это.
— Пролечу над бездной,
Ринусь к выси звездной,
Одолею скалы,
Чтоб моей ты стала!
             Эй,
          Певунья, попрыгунья,
            Соловей!
Золотое блюдо
С неба я добуду...
Все, что хочешь, всюду
Для тебя добуду!
— Лучше принеси мне
Яблок поспелее, —

Блюдо в небе пусто,
Как твои затеи.
— Пролечу над бездной,
Ринусь к выси звездной,
Одолею скалы,
Чтоб моей ты стала!
             Эй,
          Певунья, попрыгунья,
           Соловей!
Наберу цветов я,
Что не никнут долу,
Птичьим молоком я
Напою Майолу!
— Бредишь всякой дичью,
Вянут все соцветья!
В молоко же птичье
Верят только дети.
— Пропасть перепрыгну,
А тебя настигну,
Одолею скалы,
Чтоб моей ты стала!
              Эй,
          Певунья, попрыгунья,
          Соловей!
1938

                Перевод В. Звягинцевой
ДЕРЕВО
                  ДЕРЕВО
Вот так дерево в саду!
Глаз никак не отведу.
В белой пене вся листва,
Словно в мыле голова,
В белой пене, в нежной пене,
В хлопьях буйного цветенья.
Вот так дерево в саду!
Старше всех оно в роду.
Развернуло ветви вширь,
Словно плечи богатырь.
Ствол в зеленых лишаях,
Бородавки на ветвях,
И огромное дупло
Глубоко во тьму ушло.
Может статься, что ведет
От дупла подземный ход?
Может, есть там кто-нибудь?
Хорошо бы заглянуть.
Взял я палку:
«Тук-тук-тук!
Покажись-ка, кто ты, друг:
Может, заяц, может, пес,
Может, птица — длинный нос,
Может, чудище-урод?»
А дупло в ответ орет:
«Сам урод!
Сам урод!»
Тут мне стало не до смеха.
Ну и голос, просто жуть!
Кто нас дразнит?
                             Это эхо
Или вправду кто-нибудь?

1939
                        Перевод Я.Хелемского
ПОРОСЕНОК
                   ПОРОСЕНОК
                       (Шутка)

Вышла хозяйка — меня позвала,
Мне — поросенку — полопать дала:
             Крошек моченых,
             Картошек толченых,
             Очисток сочных,
             Помоев молочных.
Я чавкаю, я хрюкаю,
Копытцем об пол стукаю.
Хозяйка чешет щеткою
Мою щетину крепкую
И говорит: — Нельзя худеть,
             Нельзя худеть!
Куда тебя, худого, деть?.. —
Вот как меня покамест холят!..
А срок настанет —
             поймать велят.
Меня поймают, меня заколют,
Меня заколют и опалят.
Вот как меня покамест холят!
А срок настанет —
             не поглядят!
Меня разрежут, меня посолят,
Меня зажарят...
            и... ам! — съедят.
1939
                       Перевод Е. Благининой 
НЕЖЕНКА
                  НЕЖЕНКА
Посмотришь — кочан и кочан,
Ведь, кажется, проще простого!
Но я никогда не встречал
Капризного нрава такого.
Весь сжатый — в оборках, в буграх,
Крепка и туга кочерыжка.
А уж привередлив-то — страх!
Не вовремя высадишь — крышка!
Иль высадишь, скажем, в тени,
За домом иль у забора, —
Не вырастет сроду, ни-ни!
Он, неженка, жаждет простора!
1939
                          Перевод Е. Благининой 
СЛИВА
                       СЛИВА
О сладостной сливе, о славе ее
Никто не сказал еще слово свое.
Но скажет когда-нибудь дерзкий поэт
О сливе, которой прекраснее нет, —
О нежных прожилках в ее синеве,
О том, как она притаилась в листве,
О мягкости сладкой, о гладкой щеке,
О косточке, спящей в сквозном холодке,
Как солнце проходит по ней полосой,
Как вечер на ней оседает росой,
Как тонко над ней изогнулся сучок...
Так думал о сливе один червячок.
Пробрался он к самому сердцу ее
И тянет, и пьет золотое питье.
Ну, если так думал о сливе червяк,
То, может быть, это действительно так!
1939

                                   Перевод Е. Благининой 
АХАХИ
                АХАХИ
В селе татарском, далеко,
Девчонка маленькая есть.
Забавница, вертушечка —
Ахахи-хохотушечка.
Ей скоро будет шесть.
Вот как-то в поле я иду
И  распеваю звонко.
Вдруг вижу: ссорятся в саду
Корова и девчонка.
Корова сильная была,
А девочка совсем мала, —
Но исхлестала все бока
Она своей скотине.
Кричит: — Не порть ты молока,
Не смей щипать полыни! —
И хоть мала она была,
А все ж корову прогнала.
Я пригляделся — так и есть!
Ведь это же вертушечка,
Ахахи-хохотушечка,
Которой скоро шесть.
Однажды я спешил домой,
Вдруг вижу: горка скачет.
Я с перепугу сам не свой:
С ногами горка, значит?
Ну да! Шагает через луг
На детских ножках сена тюк.
Тюк держится на голове
Уверенно и твердо.
Малыш ступает по траве
Размеренно и гордо.
И хоть громаден этот тюк,
Малыш обходится без рук.
Я пригляделся — так и есть!
Опять моя вертушечка,
Ахахи-хохотушечка,
Которой скоро шесть.
Однажды утром слышу я —
То крик, то взрывы смеха.
Ну, значит, собрались друзья
У старого ореха.
Я тихо вышел на крыльцо.
Вот это веселятся!
Один малыш ввернет словцо,
А все в траву валятся.
Один старается за всех —
А всех одолевает смех.
Я пригляделся — так и есть!
Она, моя вертушечка,
Ахахи-хохотушечка,
Которой скоро шесть!


И не Ахахи звать ее,
А попросту Файзля, —
Забавница, вертушечка,
Певунья, хохотушечка,
Веселая моя!
Ее я грустной не знавал,
А потому и называл —
Ахахи.

1939

                  Перевод Е. Благининой 
ЛЕМЕЛЕ  ХОЗЯЙНИЧАЕТ

 ЛЕМЕЛЕ  ХОЗЯЙНИЧАЕТ

Мама уходит,
Спешит в магазин.
— Лемеле, ты
Остаешься один.
Мама сказала:
— Ты мне услужи:
Вымой тарелки,
Сестру уложи.
Дров наколоть
Не забудь, мой сынок,
Поймай петуха
И запри на замок.
Сестренка, тарелки,
Петух и дрова...
У Лемеле только
Одна голова!
Схватил он сестренку
И запер в сарай,
Сказал он сестренке:
— Ты здесь поиграй!
Дрова он усердно
Помыл кипятком,
Четыре тарелки
Разбил молотком.
Но долго пришлось
С петухом воевать —
Ему не хотелось
Ложиться в кровать.
1939

   Перевод Н. Найденовой
СПОСОБНЫЙ  МАЛЬЧИК

        СПОСОБНЫЙ  МАЛЬЧИК

Лемеле однажды
Прибежал домой.
— Ох, — сказала мама, —
Что это с тобой?
      У тебя же до крови
      Исцарапан лоб!
      Ты своими драками
      Вгонишь маму в гроб! —
Отвечает Лемеле,
Шапку теребя:
— Это я нечаянно
Искусал себя.
      — Вот способный мальчик, —
      Удивилась мать. —
      Как же ты зубами
      Лоб сумел достать?
— Ну, достал, как видишь, —
Лемеле в ответ. —
Для такого случая
Влез на табурет! 
1939

                     Перевод Н. Найденовой
ЛЕМЛ  И  МЫШКА
          ЛЕМЛ  И  МЫШКА
Приходит как-то мать с работы,
Ей Лемл навстречу: «Ой-ой-ой,
Не знаешь, мама, ничего ты!»
Мать испугалась: «Что с тобой?»
«Попала мышь в кастрюльку с супом
И плавает...» —
                           «Дитя мое,
На этот раз ты не был глупым,
Поймал и выбросил ее?»
«Нет, — виновато Лемл вздохнул, —
Я к мышке кошку запихнул!»
1939

                               Перевод Е. Благининой 
ЛУНА
                            ЛУНА
Луна высоко поднялась над домами.
Понравилась Лемлу она:
«Купить бы такую тарелочку маме,
Поставить на стол у окна.
          Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Хорошая эта луна!»
Вот матери Лемл говорит осторожно:
— Не хочешь ли вишен купить? —
А мать отвечает: — Ну что ж, это можно!
Ведро не забудь захватить.
          — Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Отборных куплю, так и быть!
На рынке подходит к купцу покупатель:
— Что, луны бывают у вас? —
Купец усмехнулся: — Бывают, приятель,
Приди вечерком — не сейчас.
          — Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Ведро я оставлю у вас! —
Насилу до вечера дожил мальчишка —
К купцу что есть мочи бежит.
Тот вынес ведро — глядь, в воде под покрышкой
Луна золотая лежит.
          — Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Сверкает она и дрожит.
Лемл деньги платил и от счастья смеялся.
Когда же по улицам шел,
То все расплескать свою ношу боялся,
А дома поставил на стол.
          — Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Я дивное диво нашел!
Снимает покрышку — под ней раскачалась
Вода ледяная одна.
— Где вишни? Бездельник ты! — мать
                                                       раскричалась
Лемл плачет навзрыд: — Где луна?
          Ой, шарик-фонарь,
          Фонарик-кубарь,
          Обманщица, видно, она!
1939

                           Перевод Е. Благининой 
ЛЕТО  НА  ИСХОДЕ
            ЛЕТО  НА  ИСХОДЕ
Вот и лето прошло...
Скребницей жесткой ветер трет
Стремительно и зло
Воды — простор глухой,
Травы — ковер сухой.
Куда девалась прыть и стать
Щелкунчиков,
Прыгунчиков,
Недавно живших столь беспечно?
Одни пустились в дальний путь,
Другим пришла пора уснуть,
А те уж не проснутся вечно.
Вот муравей ползет. Он стужею гоним...
Хоть листья хороши еще над ним,
Но по пути никто его не встретит,
И он в траве козявки не приметит.
И солнышко не греет уж его...
Да, листья хороши, но как мертво!
Вдруг муравей другой ползет навстречу,
И первый рад без памяти ему:
— Ты почему так худ, я не пойму?! —
А тот:
            — Вопросом на вопрос отвечу:
Ты почему?
1939
                                 Перевод Е. Благининой 
КОГДА Я ВЫРАСТУ

КОГДА Я ВЫРАСТУ

Те лошадки шалые

С влажными глазами,

С шеями, как дуги,

С крепкими зубами!

Те лошадки легкие,

Что стоят послушно

У своей кормушки

В светлой конюшне!

Те лошадки чуткие

До чего тревожны,

Только сядет муха — 

Вздрагивает кожа!

Те лошадки быстрые,

С легкими ногами!

Только дверь раскроешь — 

Скачут табунами!

Скачут, разбегаются

Безудержной прытью.

Тех лошадок легких

Не могу забыть я...

Тихи лошадки 

Свой овес жевали,

Но, завидев конюха,

Радостно заржали!

Конюхи, конюхи

С жесткими усами,

В пиджачках ватных,

С теплыми руками!

Конюхи, конюхи

С выраженьем строгим

Выдают овес друзьям

Четвероногим.

Топчутся лошадки,

Веселы и сыты.

Конюхам нисколько

Не страшны копыта.

Ходят, не боятся,

Всем им не опасно...

Этих самых конюхов 

Я люблю ужасно!

А когда я вырасту — 

В длинных брюках важно

К конюхам приду я

И скажу отважно:

— Пятеро детей у нас,

Всем работать хочется — 

Есть поэт-братишка,

Есть сестрица-летчица.

Есть одна ткачиха,

Есть один учащийся...

Я же — самый младший —

Буду всадник мчащийся!

— Ну, веселый парень!

Откуда? Издалече?

— А какие мускулы!

А какие плечи!

Ты из Комсомолии?

Ты из Пионерии?

Выбери ж коня себе,

Ступай в кавалерию!

Вот я мчусь, как ветер.

Мимо — сосны, клены...

Кто это навстречу?

Маршал Буденный!

— Если я отличник, — 

Так его спрошу я, — 

Скажите, в кавалерию

Зачислен быть могу я?

Маршал улыбается,

Говорит с доверием:

— Подрастешь немного — 

Зачислим в кавалерию!

— Ах, товарищ маршал!

Ждать мне столько времени!..

— А ты стреляешь? Ты ногой

Достаешь до стремени?

                    *

Я назад — домой скачу, — 

Ветер не угонится!

Я учусь, расту большой,

Я с Буденным быть хочу!

Буду я буденновцем!

1939

            Перевод М. Светлова   

АННА-ВАННА - БРИГАДИР

АННА-ВАННА - БРИГАДИР

— Анна-Ванна, наш отряд

Хочет видеть поросят!

Мы их не обидим:

Поглядим и выйдем!

— Уходите со двора,

Лучше не просите!

Поросят купать пора,

После приходите.

— Анна-Ванна, наш отряд

Хочет видеть поросят

И потрогать спинки — 

Много ли щетинки?

— Уходите со двора,

Лучше не просите!

Поросят кормить пора,

После приходите.

— Анна-Ванна, наш отряд

Хочет видеть поросят!

Рыльца — пятачками?

Хвостики — крючками?

— Уходите со двора,

Лучше не просите!

Поросятам спать пора,

После заходите.

— Анна-Ванна, наш отряд

Хочет видеть поросят!

— Уходите со двора,

Потерпите до утра.

Мы уже фонарь зажгли,

Поросята спать легли!

1939

       Перевод С. Михалкова 
УТРО

                          УТРО

Я встал чуть свет, с трудом освободясь

От паутины сна, меня оплетшей.

Лучи косые солнца, тишина

Мне придали и свежести и силы.

Мысль ожила.

Но прерванная нить

Исканий, недовольства и сомнений

Окрепла вновь...

Моя рука тверда, мой труд почти свершен,

В мозгу же все долбит раздумья дятел:

"Нет мысли, мало взлета, мало страсти,

И задушевности, и мастерства..."

Все тело изнутри обожжено;

Стакан воды, прозрачной и студеной,

Переливается в моей руке.

Я медленно к губам его приблизил

И охладил живительным питьем

Огонь, проникший в самые глубины.

И только дятел, не переставая,

Долбит свое!..

1940

                       Перевод Е. Благининой 
СИНЯЯ  ТЕТРАДЬ
              СИНЯЯ  ТЕТРАДЬ
Его я вижу в час рассвета
Сидящим здесь, под сенью веток,
У входа в маленький шалаш.
В руках — тетрадь и карандаш.
Вокруг — немолчный лепет лета,
Веселый птичий ералаш.
Не вправе подвергаться риску,
В глуши он должен выжидать.
Шпики, не уставая рыскать,
За ним охотятся опять.
Но век не повернуть им вспять.
А буря зреет, буря — близко.
Как двери в мир, как поле брани,
Раскрыта синяя тетрадь.
Он должен, дряхлый мир тараня,
Судьбу народа изваять.
Твердыня горя и страданья
Должна твердыней счастья стать.
С дубка прибрежного нежданно
Слетает лист, багряно-ржав.
Над водами вокруг поляны
Уже сгущаются туманы,
Сиянье лета оборвав.
А в Питере друзей немало.
Они зовут: — Пора настала! —
И все, что виделось давно,
О чем у озера мечтал он,
Сегодня действию равно.
Тетрадь закрыта. Торопись.
Уже в тревожных тучах высь,
Да и земля готова к схватке.
Пускай теперь допишет жизнь
То, что начертано в тетрадке.
1940
                        Перевод Я.Хелемского
И  СНОВА…
            И  СНОВА…
Гуляя по этим местам,
Давно ль, малышам на потеху,
Я метлы ломал по кустам?
Ручей пробирался вон там,
Давясь от смущенного смеха.
Как странники к посохам, лбы
Подсолнухи тут наклоняли,
Там, пыли вздымая клубы,
Комбайны под гром молотьбы
Хлеба наливные срезали.
А нынче — все словно бы вдруг
По щучьему вышло веленью:
Сровнялись ложбинки и луг,
Замолкли и говор и стук,
В морозном, немом усыпленье
Бело все и гладко вокруг.
Земля, отдыхая под снегом,
Легла на бескрайних просторах,
И час передышки ей дорог,
Чтоб сил понабраться к весне.
И спит, и мечтает во сне,
Что с нами увидится скоро.
Так спи же, земля! Будь щедра
На каждой полоске и грядке.
С тобою всегда детвора,
Она, и уйдя со двора,
Где смех, и катанье, и схватки,
Оставит на снежных коврах
Фигурок своих отпечатки.

1940

                          Перевод Б. Иринина   

РЫБКА СМЕЕТСЯ

                  РЫБКА СМЕЕТСЯ

Отец ворчит:
— За ним не уследишь!
Откуда столько прыти в человеке!
Вот он на крыше, вот ныряет в речке...
Когда же ты на месте посидишь?
Бранится мама:
— Вертится вьюном!
Повсюду нос совать — одна забота.
Как будто он рожден не с крепким костяком,
Как будто бы его толкает кто-то!
В аквариуме на столе моем
Смеется, вьется рыбка золотая,
Переливаясь искристым огнем,
Узорными чешуйками блистая.
— Зачем он нужен, крепкий ваш костяк,
Чтобы лежать недвижно, точно камень?
Кто б на меня глядел, какой чудак,
Когда б я не вертелась так и сяк,
Не шевелила резво плавниками!
Как хочешь, мальчик, ну а мне
Годится мой костяк вполне.
— Спасибо, рыбка, за твои слова.
Пожалуй, ты по-своему права.
Но только ты живешь в одной воде,
А я живу — везде.
1940
                                        Перевод М.Алигер
ТОПОР

                             ТОПОР

Ох и добрый у соседа моего топор!
Так и просится он в руки, легок и остер.
Он вонзился в древесину,
Как лапшу, крошит осину,
Колет звонкую тесину, —
Чудо — не топор!
О таком, сказать по правде,
Я мечтаю с давних пор.
Как медовую коврижку, рассекая дуб,
Он гуляет, словно бритва,
Так и бреет, так и бреет,
Оглянуться не успею —
Вырастает сруб.
Он в сосну вошел с размаху, глубоко вошел.
Словно ножницы рубаху, так скроил он стол.
С топором таким, не скрою,
Труд казался мне игрою,
Что задумано — мгновенно исполнял я с ним.
Не хотелось расставаться с топором таким.
Я вернул его соседу в целости и в срок,
Чтоб никто сказать худого обо мне не мог.
1940
                                           Перевод Я.Хелемского
ХВАЛА  НОВОРОЖДЕННОМУ
   ХВАЛА  НОВОРОЖДЕННОМУ
Сулит нам от рожденья каждый час
Так много тайн и трудных испытаний,
И радостей желанных, и скитаний,
Событий, неожиданных для нас.
Что куколке известно о былом,
О будущем? Она пока что — кокон,
Но бабочкой пробьется из волокон
В последнем превращении своем.
Прекраснее, чем это, в жизни нет:
Почувствовать, понять и насладиться
Тем, как чудесно заново родиться
Для новых, лучших радостей на свет!
Ребенком быть — и каждый день в году
Умнеть, насторожив глаза и уши,
Стать юношей и после — зрелым мужем —
Любовь открыть, как новую звезду.
Ребенком быть — и каждый день в году
Умнеть, насторожив глаза и уши,
Стать девушкой, потом — женою мужа —
Любовь открыть, как новую звезду.
И настает чудесная пора
Любви единой — на детей делиться.
Тут нечего считать или скупиться —
Ведь жизнь всегда прекрасна и мудра!

1940
                                            Перевод П. Шубина  

ШУМ  И  ТИШИНА
         ШУМ  И  ТИШИНА
— Скажи, зачем ты все шумишь,
Качаешься, осина,
Казаться выше норовишь
И бередишь лесную тишь
Скрипучей древесиной?
          — Хочу, чтобы каждый
          Меня услыхал,
          Хочу, чтобы каждый
          Меня увидал.
          Я славы хочу и похвал.
А груша-дерево молчит,
Хоть вся в плодах огромных, —
Спокойно на земле стоит,
Свой дар приносит скромно.
          Что ею не сказано,
          Выскажет тот,
          Кто сочный и сладкий
          Отведывал плод
          И груше хвалу воздает.
1940
                            Перевод Я.Хелемского
РЫБАК
                           РЫБАК
Сухие, погожие, яркие дни...
Сверканье на солнце, прохлада в тени.
Рыбачить, рыбачить мечтаю давно.
Уж все приготовлено, припасено.
Грузила и лески, крючки и шпагат —
В ларе деревянном в кладовке лежат.
Со мной обещался рыбачить сосед,
Да все говорит, будто времени нет.
Но это неправда — он ходит на плес...
Мне так тяжело удержаться от слез.
А нынче он буркнул: — Ну, что же, пойдем?
И больше ни слова... Я ринулся в дом.
Скорее, скорее, скорее к ларю!
Вбегаю в кладовку — и замер: смотрю —
Лежит моя мать в холодке на ларе
И спит на моем припасенном добре,
Со смены ночной из пекарни пришла,
Наверно, устала и вот — прилегла.
Сосед дожидается или ушел?..
Я чуть не заплакал, но плач поборол.
В прохладной кладовке стоит тишина.
Пусть мать отдыхает. Устала она.
А я порыбачу один как-нибудь...
...Стою и не плачу, ну, разве... чуть-чуть.

1941
                                     Перевод Е. Благининой 
СВЕТ  В  УБЕЖИЩЕ
           СВЕТ  В  УБЕЖИЩЕ
Я тороплюсь меж черными домами,
Проводником мне служит неба клок.
Я захожу в убежище... Огнями
Сверкающими залит потолок.
Бывало, эти лампы не боялись
Сиять во все веселые лучи.
Как будто кубки солнца поднимались
В московской ослепительной ночи.
Теперь они запрятаны в подвалы,
Где дети спят под музыку войны...
На улице сраженье... Интервалы
Полны настороженной тишины.
Там смерть на жизнь обрушилась.
Там стоны
Насильем раздираемой земли.
Там истребительные батальоны
Бесстрашье на знаменах пронесли.
1941
                          Перевод Е. Благининой 
СЛОВО О ДЕТЯХ

                СЛОВО О ДЕТЯХ

Леса обугленные, земли обожженные,

Простите мне, что в скорбный час

Я не оплакиваю вас.

А раньше было: в поле васильки

И облака, и лодки вдоль реки,

Весь мир был щедр и говорил мне: верь!

Увы, но не теперь.

Вот из лесов, оттуда, где в кустах

Смеется ветер голосом безумным, — 

Идут, сомкнув голодные уста,

Дети из Умани...

Лица — сень желтизны.

Руки — кости да жилы.

Шести-семилетние старцы,

Убежавшие из могилы.

Два года

Рядом со зверьем лесным — 

Ютились с ним

И делили с ним

Дом — нору,

Пищу — кору,

Питье — росу на цветах,

Перед охотником страх.

Без отца и без матери...

Страшный миг:

Глаза — обвиненьем из темноты,

Вот стоят они перед тобою, мир,

И ждут, что ответишь ты.

1942

                         Перевод Л. Озерова
СЛАВА

                 СЛАВА

Героев списки предо мной,

Мне каждый мил, как брат родной.

Он там — за минными полями,

Где на морозе стынет пламя,

Где полыхает ближний бой.

И мать находит сына в списке

Среди имен родных и близких.

Биенье сердца не сдержать.

И трудно ладить со слезами,

И сын встает перед глазами,

И, молодея, хочет мать

Дитя и родину обнять.

Какими выразить словами,

Что ходит слава за сынами

В строю, в седле, на корабле,

Что Ленин жив, что Ленин с нами

На отвоеванной земле.

1942

                         Перевод Я. Хелемского
ЗЕМЛЯКИ
            ЗЕМЛЯКИ
Я знаю их — тридубских,
Мечетнинских я знаю.
Я рос в степи курганной,
Где под обрывом Буг.
Там в зыбке я качался,
Сложил впервые песню,
Там я на панской пашне
Толкал тяжелый плуг.
Я знаю их — тридубских,
Мечетнинских я знаю.
Степняк с румянцем ярким,
Плечист и бородат.
Одним глазком глядит он
На нивы золотые,
Другим глядит на хату
И на своих ребят.
Зато глядит он в оба,
Почуявши врагов,
И ненавистью грозной
Наполнен до краев.
Я знаю их — тридубских,
Мечетнинских я знаю.
Они не станут гнуться, —
Вскипит их кровь степная.
Они нагрянут бурей,
В бою добыв оружье.
Мосты пылают вражьи,
И черепа трещат.
Ищи-ка ветра в поле,
На хвост насыпь-ка соли —
Быстрее ветра кони
Степных героев мчат.
Я знаю их — тридубских,
Мечетнинских я знаю...
1942
             Перевод Я.Хелемского
ЗЕРНА
                ЗЕРНА
Чтоб вьюга нас не жалила,
Поля укутал снег.
Всю зиму пролежали мы,
Невидимы для всех.
Но с неба солнце пролилось,
Угнало с поля стужу.
Когда прогреемся насквозь,
Мы вылезем наружу.
Сосем мы жадно
Чернозем,
И пьем росу,
И солнце пьем.
Готовимся разлиться
Мы волнами пшеницы.
1942

              Перевод  Т. Спендиаровой
ПЛАЧ  МАЛЬЧИКА

           ПЛАЧ  МАЛЬЧИКА

К вам, адвокаты, обращаюсь я,
Нет, я не подсудимый, я судья,
Мой голос отзовется в миллионах,
Во мне клокочет гнев испепеленных,
Их ненависть и воля, мысль и честь...
Я по столу ударю — силы есть! —
Чтобы погибшие, избавясь ото сна,
Судей бы сами избирали,
И мертвой хваткой палачей хватали,
И правый суд вершили бы сполна...
Вы,
В наших бедствиях искавшие наживы,
Вы,
Процветавшие в наш черный час... —
Я буду вечно требовать от вас:
Верните мне народ!
Пока вы живы,
Родни погибшей тень лежит на вас...
Плачь, сердце, плачь!
Беда...
Без удержу заплачь, как никогда!
Камень и тот сдвигается с места,
Если его подмывает вода.
Я беженец из Польши.
Жил я с детства
Во Млове,
И, подобно деду,
Был токарем по дереву отец мой,
Я тоже выбрал специальность эту.
Когда война пришла,
Покинул Млов.
У кулака был батраком.
Душа и губы — на засов,
А в горле — горя ком.
Весь — сдержанность, терпенье, прилежанье,
Работал, как машина, день-деньской,
Чтоб не разведали) кто я такой,
И не заметили мои страданья.
Узнали бы они, что я есть я, —
То не было б меня.
Вот потому-то я искал работу
Поближе к русской стороне.
Молчать — я знал одну заботу,
И это удавалось мне.
Однажды днем моя хозяйка входит
И мне белье передает:
— Твои рубахи постирала  нынче
Еврейским мылом — вот...
— Еврейским мылом?.. Как?.. Что вы сказали?..
— Из Бельжиц привезли, и слух проник:
Евреев немцы расстреляли
И мыло сделали из них.
Плачь, сердце, плачь!
Беда...
Без удержу заплачь, как никогда!
Камень и тот сдвигается с места,
Если его подмывает вода...
1942
                                                Перевод Л. Озерова
СЛОВО  О  ЮЗИКЕ

                   СЛОВО  О  ЮЗИКЕ

В газетке чахленькой фашистский рифмоплет
Наплел сентиментальное такое...
И сердце снова сутки напролет
Кричит, кричит, и нет ему покоя.
В стихах воспета ясность детских взглядов,
Улыбка матери и неба синь...
Фашистский рифмоплет, исчадье ада,
От всей души тебе кричу я: сгинь!
Гетто
         оцепили
                       патрули.
Языки огня
                   затрепетали.
Живых и мертвых без разбора жгли,
А пойманных поздней — расстреливать не
                                                                       стали, —
Их тоже керосином обливали,
Чтоб сами видели огонь и дым,
Чтоб душу в крике истерзали,
Чтоб крик донесся к тем — еще живым.
Пожарники. Дым. Огневые перья.
Не тушат — жгут и жгут дома.
Горящий керосин влетает в двери,
За ним влетает смерть сама.
А в стороне от пламени — весь рыжий,
В дрожащих бликах — одинокий дом.
На чердаке под обветшалой крышей,
Забившись в угол, в старом доме том
Томятся матери с детьми,
                                        они в молчанье
Двенадцатые сутки — тут.
Сплошная боль,
                         сплошное ожиданье,
До умопомраченья чуда ждут.
Сюда доносится сквозь стены
Крик факелов-людей, последний крик души,
И этот крик пронзительней сирены, —
Здесь — рот замкни, замри и не дыши.
Здесь Юзик.
                  Бледный он, как тень от тени,
К стене приникло острое плечо.
И голод мысль его довел до белого каленья,
И все ж глаза его светились горячо.
Тоска растапливалась в материнском слове,
А Юзик матери шептал:
                                       он хочет в бой,
Он всей душой —
С красноармейцами,
Убийц всех переловит,
Тогда он отомстит им, как большой...
А ныне мать над ним склонилась.
                                                    Ночь, темно.
И стонет он и мечется в бреду:
Вот пламя лезет в круглое окно
И двери задевает на лету.
— Я закричу... фашисты сворой волчьей
Рванутся к нам — и гибель к нам придет! —
И молодая мать — в безумье, молча —
Мальчишке грудью закрывает рот.
Перед глазами — сновиденье страшное.
И Юзик умолкает. Полночь. Тишь.
— Дай порошок ему, — советуют ей старшие, —
И навсегда его освободишь!..
Уходит мать.
Домов сожженных груды...
Идет покачиваясь. Из последних сил.
И Юзик на руках...
Плелась, покуда —
Ее и сына враг не умертвил.

1943
                                                    Перевод Л. Озерова
НАКАНУНЕ

                НАКАНУНЕ

Мы много зданий возвели, 

Взрастили множество стеблей,

Вспахали целину земли,

Могучи юностью своей.

Мы побеждали скорбь и зло,

Мы изучали бег планет,

И наших сыновей влекло

Постичь искусств и знаний свет.

Но бедствия ужасный ток

Возник у нас средь бела дня,

Детей объяла ночи тьма, —

То хищно смерть гналась сама

Тогда за нами на Восток.

1943

                 Перевод А. Ахматовой

СИЛА

                   СИЛА

Могучи скалы, но металл

Крушит и режет тело скал.

Металл сильней скалы вдвойне,

Но в жгучем плавится огне.

Огонь могуч, но без труда

С ним расправляется вода.

Вода могуча, но с высот

Громада туч ее сосет.

Могучи тучи и тяжки,

Но рвет их ветер на клочки.

Могуч и ветер, бьет в упор,

Но люди с ним вступили в спор.

Могучи люди, их дела,

Но смерть грозит из-за угла.

Могуча смерть, но все ж она

Бессмертной славой сражена.

Кто может славу

Заслужить —

Заслужит право

Вечно жить!

1943

            Перевод Т. Спендиаровой
ЦЕЛИНА
         ЦЕЛИНА
В ладонях лопату
Сожми посильней:
Впервой целина
Познакомилась с ней.
То корни, то кости,
То грань валуна,
Озлясь, под лопату
Сует целина.
И липнет к железу,
Пытаясь зажать,
В земле, в глубине,
Навсегда удержать.
Но корни лопата
Сечет, словно меч,
В упрямую землю
Врубаясь до плеч.
Земля и лопата —
В жестокой войне,
Но обе они
Подчиняются мне.
1943
         Перевод П. Шубина  
ОДНАЖДЫ

                 ОДНАЖДЫ

Однажды я в своем саду работал,

Готовя место для кустов сирени.

И, чтобы ей просторнее жилось,

Я выкопал две маленькие елки

И положил в сторонку — у плетня.

"Сирень весной душистой развернется,

Ей будет тут привольно, хорошо.

Вы, елочки мои, не обижайтесь — 

И вас я не оставлю без призора,

Хорошее местечко вам найду".

Так думал я, работая усердно.

На следующий день пришел печник,

И мы с ним перекладывали печи.

Потом картошку долго убирали,

Белили дом... Потом пришла зима.

И вот однажды, вечером морозным,

Сидел я с книжкой и блаженно грелся

В покойном кресле около огня,

И вдруг во мне похолодело сердце — 

Я вспомнил, что про елочки забыл!

Они меня, наверно, долго ждали —

Два коренастых милых медвежонка.

И, не умея голоса подать,

Беспомощно и кротко погибали.

А я забыл! А я про них забыл!..

Пришла весна. Я вышел в сад пахучий

И первым делом бросился к сирени.

А в стороне — да что ж это такое?! — 

Две елочки, два кротких медвежонка,

Игольчатые ветки растопыря,

Стоят, купаясь в солнечном деньке.

Они меня, наверно, долго ждали,

Их дождики охлестывали злые,

Осенний ветер маял и студил.

Тогда они к земле припали близко

И крепко к ней корнями присосались

В неистребимой жажде бытия.

И я стою в молчании глубоком

И думаю: "Какое это чудо — 

Земля животворящая моя!" 

1944

                           Перевод Е. Благининой
ПЕВЕЦ
                ПЕВЕЦ
Себя в листве деревьев
От глаз моих укрыв,
Певец распелся первый —
Беспечен и счастлив;
Никто не подпевает,
Но он не унывает:
Чив-чив!
Мне неизвестно, кто ты,
Но, все тебе простив,
Я слышу: полон жизни
Твой простенький мотив;
С весною в общем хоре
Тебе я сердцем вторю:
Чив-чив!
Ты не кружишь, как сокол,
Под небо воспарив;
У песни соловьиной
Звук более красив, —
Зато прилежен так ты,
Что лес считает такты:
Чив-чив!
Пусть ты совсем невзрачен
И не красноречив, —
Тебе весь мир внимает,
Дыханье затаив,
Весь мир, на всем просторе
Тебе тихонько вторит:
Чив-чив!

1944
                    Перевод П. Шубина  
ГОВОРЯТ…
                          ГОВОРЯТ…
Говорят, что сова очень странная птица, —
Днем она боязлива, сурова, мрачна.
Ночь придет, а она темноты не боится,
Встрепенувшись, глазами вращает она.
Говорят, что стрижи всех быстрее летают,
Что, несясь над рекой, они пьют на лету.
Не догонит и ястреб проворную стаю,
С резвым щебетом взмывшую вдруг в высоту.
О кукушке я слышал так много рассказов,
О малиновке слышал немало чудес.
Я даю себе слово — обшарить, облазать
Нынче летом дремучий, диковинный лес.
1944

                                                  Перевод Е. Ильиной   
К  СОЛНЦУ
          К  СОЛНЦУ
Солнце, солнце взошло
И лучи пролило,
И коснулось земли
Золотое тепло.
Разлилось по лугам,
По широким полям,
По листве молодой,
По смолистым стволам.
И луга зацвели,
И посевы взошли.
К солнцу тянется все
Из нагретой земли.
Дуб могучий растет,
И ромашка цветет,
И былинка в пыли
Светом солнца живет.
1944

             Перевод В. Донниковой
ЧУДО
             ЧУДО
Семечко-крошку
Всю зиму хранил,
В рыхлую землю
Весной посадил.
Чудо случилось,
Наверное, с ним —
Семечко стало
Живым и большим.
Семечко-крошка
Лежало в земле,
Лежало, согрелось,
Разбухло в тепле.
Сначала разбухло,
Потом проросло,
Тонким росточком
На грядке взошло.
Чубик завил
Этот славный росток,
Выкинул перышки,
Нежный листок.
Ну, разве не чудо,
Что чубик такой
Пробился, прорвался
Сквозь слой земляной?
Он землю буравил,
Он лез напролом —
И к свету и солнцу
Пробрался с трудом.
А под землею —
Опять чудеса —
Что-то растет
Не по дням, по часам.
Выросла вместо пылинки-зерна
Сочная, сладкая
Овощь одна.
Плутовка-морковка
Скрывается там.
Если не веришь,
Выдерни сам.

1944

                      Перевод В. Донниковой
БАБУШКИНЫ  РУКИ
БАБУШКИНЫ  РУКИ
Я с бабушкой своею
Дружу давным-давно.
Она во всех затеях
Со мною заодно.
Я с ней не знаю скуки,
И все мне любо в ней.
Но бабушкины руки
Люблю всего сильней.
Ах, сколько руки эти
Чудесного творят! —
Латают, вяжут, метят,
Все что-то мастерят.
Так толсто мажут пенки,
Так густо сыплют мак,
Так грубо трут ступеньки,
Ласкают нежно так.
Проворные — смотрите,
Готовы день-деньской
Они плясать в корыте,
Шнырять по кладовой.
Настанет вечер — тени
Сплетают на стене
И сказки-сновиденья
Рассказывают мне.
Ко сну ночник засветят 
И тут замолкнут вдруг.
Умней их нет на свете
И нет добрее рук.
1944

   Перевод  Т. Спендиаровой 
У  БОГАТОГО  СТОЛА
У  БОГАТОГО  СТОЛА
Пес цепной! Его богаче
Никого на свете нет.
У его роскошной дачи
В черпаке всегда обед.
Для него, как море, лужи,
И ему хозяин служит.
Для него огонь в печи,
Для него фонарь в ночи.
Он довольством окружен,
По уши в довольстве он.
Встрепанный, свирепый, важный —
Даже вор его боится.
Только воробей отважный,
Вольная, лихая птица,
Прилетает поживиться
Крохами с его стола.
И когда заря светла,
Воробей, слетая к даче,
В синей тишине сквозной
Слышит, как украдкой плачет,
Ох как плачет пес цепной!
1944
                           Перевод Р.Гинзбург
ЛОЖКА-ПОВАРЕШКА

        ЛОЖКА-ПОВАРЕШКА
Ерзает в кастрюле
Ложка-поварешка:
Отольет немножко,
Подольет немножко.
То муки подбавит,
Соли или круп,
То жирком заправит
Закипевший суп.
Вот картошку давит,
Вот снимает пенку,
Долго по дну шарит
И скребет о стенку.
И мирит и ссорит
Воду и огонь.
Ишь ты, как нагрелась!
Даже и не тронь!
Дел у поварешки
Собственных немало,
Но в горшках соседних
Тоже побывала.
Что у двух старушек
Нынче на обед?
Чем свой борщ заправил
Холостяк-сосед?
Но приходит время
Дать хозяйке пробу.
Ложку-поварешку,
Важную особу,
Поднимают кверху —
И в открытый рот
Ложка ложку супу
Осторожно льет...
Кончена работа.
Суп на стол уносят,
А стряпуху-ложку
Не зовут, не просят!
1944

   Перевод С. Маршака

ОТКУДА ТЫ…
              ОТКУДА ТЫ…
Откуда ты, белый, как снег,
Нежданный, как чудо?
Принес ли тебя человек?
Иль ветер?
Иль бабочка?
Кто ты, откуда?
Скажи мне, как вырос ты тут,
Не сеянный мной, не хранимый?
И как тебя, милый, зовут?
Ответь, как зовут,
Глубоко любимый!
Ты радуешь сердце и глаз,
Глядишь все приветней.
Скажи — зазимуешь у нас?
Ответь — зазимуешь у нас?
Иль ты однолетний?
Увянешь, как осень придет?
Навеки увянешь?
А может, на будущий год,
Весною на будущий год
Прекраснее станешь?
А может, в саду у меня
Семью заведешь и...

                           останешься вечно?

Пожалуйста!
Кровно, сердечно
Обрадуюсь я.
1944

                      Перевод Е. Благининой 
СЛОВО МАТЕРИ

             СЛОВО МАТЕРИ

                          На смерть

                          Героя Советского Союза

                          Лейзера Паперника
Как тягостно матери сына терять!

Утрата героя втройне тяжела...

Зачем к нему слава посмертно пришла!

Она и живому была бы под стать.

Красивый и добрый, с веселой душой,

Он мать и отца и отчизну любил.

Готовый пожертвовать в схватке собой,

Во всем благороден и честен он был.

Напали на нашу страну палачи,

И горе слезой затуманило взор.

Наш сын возвращался с завода, в ночи

Мы с ним задушевный вели разговор.

Подбадривал нас и шутил мой сынок,

Веселым, как прежде, казался на вид.

Но камень, что каждому на душу лег, — 

Я знала, — и Лейзера он тяготит.

Свершилось... Прощаться приходит солдат...

Ведь это ж мой сын! Я стою, обмерев.

Но слышу я — предки во мне говорят:

"Мужайся! Твой сын не ягненок, а лев".

И Лейзер, родившийся в скромном дому,

Исполнил свой долг, не дождавшись седин.

Сверкнул, как звезда, пронизавшая тьму.

Всю жизнь его выразил подвиг один!

Как тягостно матери сына терять!

Утрата героя втройне тяжела...

Зачем к нему слава посмертно пришла!

Она и живому была бы под стать.

1945

                                     Перевод Я. Хелемского
ОХОТНИК
          ОХОТНИК
Летний дождь прошумел
По разливу болот.
Осторожен и смел,
Наш охотник идет.
У него две ноги
Небывалой длины —
Направляет шаги,
Не боясь глубины.
Гордо шею свою
На ходу изогнув,
Он вонзает в траву
Пику желтую — клюв.
Не запачкав в грязи
Аккуратный наряд,
Острым клювом грозит
Каждой кочке подряд.
Сколько вкусной еды
В глубине камышей:
Сколько жаб молодых,
Сколько жирных мышей!
— Из-за жаб как не жаль
Пачкать вам свой наряд?
— Что вы! Я ведь журавль,
Я кормлю журавлят!

1945

       Перевод Т. Спендиаровой
ЗЕМЛЯНИКА
             ЗЕМЛЯНИКА
На солнце ягодка созрела —
Румяна сделалась, сочна,
Через трилистник то и дело
Стремится выглянуть она.
А листья бережно сдвигают
Над ней зеленые щитки.
И всяко бедную пугают:
— Гляди! Сорвут озорники!
Но землянике все неймется,
Она из плена своего
На волю просится и рвется,
Не хочет слушать ничего:
— Пустите,
Скучно мне у вас!
Я к детям в рот хочу тотчас!
Ведь через два или три дня
Засохну! Кто ж возьмет меня!
1945
                     Перевод Е. Благининой 
НАЧАЛО  ЛЕСА
         НАЧАЛО  ЛЕСА
Лесная темная стена,
В зеленой чаще — мгла.
Лишь только елочка одна
От леса отошла.
Стоит, открыта всем ветрам,
Дрожит тихонько по утрам...
— Не лучше ль, елочка, тебе
В лесную сень войти?
Не лучше ль, елочка, тебе
Среди подруг расти?
В глуши лесной,
В тиши лесной
Укрыться дубом и сосной...
Кто одинок, от всех далек,
Тот и живет с трудом:
И град сечет, и буря гнет,
И ветер бьет кнутом.
— Да, трудно мне и ветвям, да
И корню моему,
Но есть одно, за что всегда
Все горести приму —
И град, что ветки бьет, звеня,
И всю грозу небес:
Лес начинается с меня,
Я начинаю лес!
1945
                    Перевод Л. Воронковой  
ПОЗДНЯЯ  ВЕСНА

      ПОЗДНЯЯ  ВЕСНА

Где ж солнце?
Никак не дождешься тепла.
На улице хмуро, дождливо.
Цыплята в лукошке
Пищат из угла
Беспомощно и сиротливо.
Вот только сейчас
Народились они.
Не знают, что значат
Погожие дни.
Откуда про солнышко
Крохотным знать?
Одно только могут —
Тихонько пищать.
Зато предвкушают
Тепло деревца,
Что только вчера
Встали в ряд у крыльца.
Пусть ветер кусает и злится!
Им щедрое солнце
Знакомо давно,
От радости плещут
Они все равно,
За землю бы лишь ухватиться!
Сгибает их ветер,
И ливень их бьет —
Ну что же?
Ведь все-таки солнце взойдет.
Тем кончится вся непогода!
Взойдет непременно,
Ненастью назло,
Им это известно.
Недаром прошло
С тех пор, как побеги
Согрело тепло,
Три радостных солнечных года!
1945

                 Перевод Т. Спендиаровой
ПОДСОЛНУХ  И  КУКУРУЗА
        ПОДСОЛНУХ  И  КУКУРУЗА
Уживаются весело
В огороде за садом
Золотистый подсолнечник
С кукурузою рядом.
Запеленаты натуго
Наливные початки.
А подсолнух доверчиво
Весь раскрылся на грядке.
И стоят и качаются,
Их дожди обтекают,
А горячее солнышко
До корней припекает.
Животворною влагою
Налитые чудесно,
Зерна твердые вправлены
Аккуратно и тесно.
В желтом кружеве — черная
Голова наклонилась.
К ней другая, тугая,
В пеленах, прислонилась.
Чуть не лопнут от зрелости,
С каждым часом зрелее...
Хоть бы руки проворные
Их сорвали скорее!

1945

                 Перевод Е. Благининой 
МЕСТО  ДЛЯ  СТАРТА
       МЕСТО  ДЛЯ  СТАРТА
Я слышу — мотор зарычал
Над садом, разросшимся пышно.
Но вдруг, порычав, замолчал,
И больше ни звука не слышно.
Пилот зацепился за сук
И грохнулся на землю тяжко.
Кто это? Летающий жук.
Чуть-чуть не разбился, бедняжка!
Спасибо, что панцирь его
Удобен, надежен и прочен.
А что он упал — ничего!
В траве ушибешься не очень.
Лежит, точно мертвый, пилот,
Но скоро в сознанье приходит
И вот неуклюже встает
И рожками тихо поводит.
И вскоре полдюжиной ног
Ползет по травиночке шаткой.
Дополз, а усесться не мог —
Упал, копошится за грядкой.
Чуть-чуть отошел, поднялся
И снова ползет терпеливо,
Но скоро опять сорвался —
Бах-бах, точно спелая слива!
Смертельно усталый лежит.
«Ну, думаю, верно, не дышит!»
Гляжу — он уж снова бежит,
Взбирается выше и выше.
Как держится этот толстяк?
Ведь стебель качается, гнется.
Нет, он не долезет никак,
Опять не долезет — сорвется!
Но все ж он достиг своего —
Сидит на зеленой вершинке...
И вдруг распахнулись на спинке
Прозрачные крылья его.
Так вот где разгадка азарта,
Так вот чего жаждал пилот —
Высокого места для старта,
Высокого места для старта,
Чтоб крылья расправить — в полет!
1945

                            Перевод Е. Благининой 
ЦИКОРИЙ
             ЦИКОРИЙ
А я цикорий посадил,
Как дед, бывало, саживал.
Я за цикорием ходил,
Следил за ним, ухаживал.
Уж очень мне хотелось тут,
Где дни прохладные цветут,
Среди березок беленьких
Ростков дождаться маленьких —
Цикория бурлящего,
Густого, настоящего,
С топленым козьим молоком
(Оладушки, калабушки!),
Что по утрам и вечерком
Варили внукам бабушки.
И каждый день я выхожу,
На грядки темные гляжу, —
Все нет его, все нет его,
Все нет на грядках ничего!
А нынче! Побежал чуть свет,
Не знаю — верить или нет?!
Среди березок рябеньких
Ряды побегов слабеньких.
Цикорий мой! Ужели он?
Ужели я вознагражден?

1945

              Перевод Е. Благининой 
НА  ЗАРЕ
            НА  ЗАРЕ
Лежу и не знаю —
Я сплю или нет,
Но в окна врывается
Солнечный свет.
И дверь приоткрылась
Тихонько моя,
И вижу я в щель
Золотые поля.
Они шелестят
И плывут предо мной,
Плывут-проплывают
Широкой волной.
Я вижу — ветвями
Склоняется лес,
Подплыл он так близко
И снова исчез.
И сочная зелень
На грядках плывет,
Морковка зеленой
Бородкой трясет.
Она уплывает,
И вижу я сад.
Спелые вишни
На ветках висят.
Какая блестящая
Вишня одна!
Ко мне подплывает
Все ближе она.
Всех вишен крупнее,
Спелей и красней,
Как чистое зеркало —
Кожа на ней.
И в ней отразились
И лес, и поля,
И сочная зелень,
И солнце, и я.
Но вдруг я очнулся
И вижу рассвет...
Я так и не знаю —
Я спал или нет.
1945
   Перевод В. Донниковой 
ПРОРЕЗАЛИСЬ ЗУБЫ

          ПРОРЕЗАЛИСЬ ЗУБЫ

Прорезался у крошки зуб,
И малышу ничто не любо...
Немножко потерпи, мой друг,
Ведь ты растешь — растут и зубы.
Ты совершил свой первый шаг...
Теперь, смелея постепенно,
Уже ты ходишь кое-как,
Хотя и держишься за стены.
Ты весь в ушибах, в синяках,
Ну что ж, ведь падал ты немало,
Зато, отбрасывая страх,
Учиться начинал сначала.
Теперь ты счастлив, дорогой,
Теперь ты, сам тому не веря,
Сумел без помощи чужой
Протопать от стола до двери.
И вот своею чередой
Пришло разумной речи чудо.
Но восхищенный лепет твой,
Увы, еще не речь покуда.
И чтоб тебя понять я мог,
Необходимы зубы, крошка.
Ты хочешь их иметь, дружок?
Так потерпи немножко.
1945
                       Перевод Я.Хелемского
СМОТРИТЕ-ГЛЯДИТЕ
          СМОТРИТЕ-ГЛЯДИТЕ
Картофеля глазкú,
Не глáзки — глазкú.
Входите-ка в землю,
Влезайте, дружки!
Лежите и зрейте,
Пусть будет ботва
Зеленой и тоненькой,
Как кружева.
А я вас окучу,
Потом прополю,
Вырву пырей,
Лебеду удалю.
А курам ходить
В огород не велю.
Смотрите же в оба,
Глядите, глазки!
Чтоб выросли клубни
Крупны и крепки.
Пусть будет их груда,
Не груда — гора.
Пусть будет у люда
Побольше добра.
Мы будем и жарить,
И печь, и варить,
И кушаний сотни
Из вас мастерить.
Займутся работой
Судки и горшки...
Смотрите же, глазки,
Глядите, глазки!
1945

       Перевод Е. Благининой
ВЕЛИКАН
               ВЕЛИКАН
Гляди, соломинка идет —
Эй, встречный, берегись! —
Сквозь травы, хворост напролом,
По кочкам вверх и вниз.
Идет соломинка, спешит,
Все валит по пути.
— Эй, встречный, жизнь побереги,
С дороги свороти!
Нет, что-то здесь не то. Какой
Соломинка ходок?
Помилуйте, да кто бы мог
Вот так шагать без ног?
Да тут все дело в муравье:
Хоть он и не силен,
Все ж великана на спине
Отважно тащит он.
Кто ж великан тогда из двух?
Как разобраться тут?
Мурашка ломится вперед,
Хоть не по силам труд.
Легко ли, тяжко — все равно!
Кто думает о том,
С любым управишься бревном,
Раз нужно строить дом!

1945
                 Перевод Т.Спендиаровой
БЕРЕЗКА
                БЕРЕЗКА
Высокий дом с пристройками
Растет среди двора.
Рубанки, пилы, молоты
Жужжат-стучат с утра.
Куда ни глянь, опилками
Покрыто все кругом,
Смешался щебень с глиною,
С известкой и песком.
Вдруг вижу: рядом с козлами,
Где трудится пила,
Зеленая березка
Чудесно расцвела.
Чей глаз за ней присматривал,
Кто выходил ее?
Сама, сама березка
Нашла себе жилье.
Ни тесноты, ни грохота,
Ни пыли не боясь,
Душистая и легкая,
Березка поднялась.
Стоит она, весенняя,
Прямая, точно нить.
Ее обходят пильщики,
Чтоб веток не сломить.

1945

            Перевод Е. Благининой 
ВОЗРОЖДЕНИЕ
            ВОЗРОЖДЕНИЕ
Как это чувство превосходно —
Родиться вновь!
Оно прекрасней розы аромата,
Острее закаленного булата,
Резвее чистокровного коня.
Иль нет, еще иначе:
Оно полно чудесного огня,
Какой-то прелести крылатой...
Оно, как солнце, радует меня...
Вы говорите, я умел красно
Рассказывать о крыльях стрекозы,
О соловьиной трели
Иль о том, как вверх по водопаду
Взбираются веселые
Форели.
Умел я видеть, как растет трава
И как рассвет, прикидываясь птицей,
Посвистывает...
И как вращается едва-едва
Подсолнух круглолицый.
Как земляника зреет в тишине.
Какою голой кажется морковка,
Из грядки вырванная... Как горох,
Рассыпавшись, приплясывает ловко...
И это все куда как мило мне!
Но есть другие сны... Они живут!..
От скорби сердце вырваться готово.
И, как на вытяжку испытывают прут,
Я каждое испытываю слово.
Мне тех не позабыть весенних дней,
До гроба не забыть осатанелых
«Людей» в перчатках безупречно белых,
Спокойно убивающих детей.
1945

                                       Перевод Е. Благининой 
ЛЕС
                       ЛЕС
                          1

На заре, когда еще и птицы
Дремлют в гнездах, приходил я в лес,
Чтобы вдоволь с ним наговориться,
Наглядеться всех его чудес.
Меж насупленных суровых елей,
Тесно жмущихся одна к другой,
Шел я к перелеску, где синели
Два ручья и весело звенели,
Пробираясь в тишине лесной.
Что ж тогда мне душу волновало,
Отчего она сжималась вся?
У полянки деревцо стояло —
Белая березка умирала,
Скорбно сучья к небу вознося.
И, печально глядя на нее,
С лесом я делил волнение свое.
А в лесу аукались кукушки,
У опушек волновалась рожь...
Иногда я выходил к речушке,
Где плескалась шумно молодежь.
Золотились юные тела...
В этом тоже радость мне была.
                             2

Теперь ты, лес, не тот... Пришлось тебе
Причастным быть совсем иной судьбе.
Ты человеку стал опорой и защитой
В годины поражений и побед.
Поваленный, расщепленный, разбитый,
Ты головой своею непокрытой
Оберегал его от самых лютых бед.
Ты с человеком был в союзе смелом,
Твоей листвой хранимая, звезда
Указывала путь туда, туда —
К победе над врагом осатанелым!
А от твоих даров — травы, корней —
Измученные делались сильней.
Непроницаем и насторожен,
Как и людей, тобой хранимых, души
Ты защищал, их бдение, их сон...
Союз святой ни разу не нарушив,
Ты встретил с ними светлую зарю...
И вот опять я на себя смотрю.
Я прежним никогда теперь не буду!
Другие мысли мне идут на ум,
Но я тебе, как празднику, как чуду,
Сердечно рад! Твой шелест и твой шум,
Твои дары — мне, мне припасены!
Мои — тебе. И мы с тобой равны!
1945

                                  Перевод Е. Благининой 
С МОЕЙ СТРАНОЙ

                 С МОЕЙ СТРАНОЙ

Кто смеет отделять народ мой от страны,

В том крови нет — подменена водой.

Кто отделяет стих мой от страны,

Тот будет сыт и скорлупой пустой.

С тобой, страна, велик народ.

Ликуют все — и мать и дети,

А без тебя — во мгле народ,

Рыдают все — и мать и дети.

Народ, трудящийся для счастия страны,

Дает моим стихам оправу.

Мой стих — оружие, мой стих — слуга страны,

И только ей принадлежит по праву.

Без родины умрет мой стих,

Чужой и матери и детям,

С тобой, страна, живуч мой стих,

И мать его читает детям.

1946

                                       Перевод А. Ахматовой
ПЕРВЫЙ  ТОЛЧОК
                ПЕРВЫЙ  ТОЛЧОК
Славься, первый толчок, его гром, его дым,
Когда мир создавался
Таким молодым:
Первый конь — для езды,
Первый лев — для красы,
Первый слон — ради шутки,
Первый луг — для росы,
Когда вместе с мужчиной была создана
Для любви, для работы, для дружбы —
                                                                 жена.
И ни крыльев больших,
                                     ни железных когтей —
Только разум был дан
                                     на потребу людей,
Чтобы мысль самолет и топор создала
Крепче острых когтей —
                                          и мощнее крыла.
Мир лежит перед вами —
                                          берите его,
И украсьте его, и раздвиньте его.
А за то, что с тобой
В этом мире живем, —
Славлю первый толчок,
Первый дым, первый гром!
1946
                                         Перевод Б.Слуцкого
ОДУВАНЧИК Перевод Е. Благининой
           ОДУВАНЧИК
Одуванчик серебристый,
Как чудесно создан он:
Круглый-круглый и пушистый,
Солнцем теплым напоен.
На своей высокой ножке
Подымаясь к синеве,
Он растет и на дорожке,
И в ложбинке, и в траве.
Ветерком слегка обвеян,
Что всегда кружит над ним,
И никем-то он не сеян,
Не лелеян, не храним!
Срок настанет — повзрослеет,
Ветер встанет, юн и рьян,
И рассеет и развеет
Парашютики семян.
Вот они, сверкая, тают
В свете нежно-золотом.
Полетают, полетают
И опустятся потом.
Где и как — неважно это!
Им бы только лишь присесть,
Чтобы вновь с приходом лета
Одуванчиком расцвесть...
1946
                Перевод Е. Благининой 
ОДУВАНЧИК Перевод И.Потоцкого


             ОДУВАНЧИК 


На ножке стоит на дорожке 
Пушистый серебряный шар. 
Ему не нужны босоножки,
Сапожки, цветные одежки, 
Хоть это немножко и жаль. 
Он светится светом лучистым, 
И знаю я наверняка, 
Что он и круглей, и пушистей 
Любого ручного зверька. 
Пройдет за неделей неделя, 
И дождь прогремит в барабан. 
Куда и зачем полетели 
Лихие эскадры семян? 
Какие влекли вас маршруты? 
Ведь в четко отмеренный срок 
Остались вы без парашютов —
Их дальше отнес ветерок. 
И вновь возвращается лето — 
От солнца мы прячемся в тень. 
И — соткан из лунного света — 
Поет одуванчик: "Трень-трень!" 

1946

Перевод И.Потоцкого

НОЖИК
               НОЖИК
Есть у меня ножик
О семи клинках,
О семи блестящих
Острых языках.
Другого такого
Больше в мире нет!
Он на все вопросы
Мне дает ответ.
Первый клинок строгает,
Второй ему помогает,
Третий служит пилою,
Четвертый — шилом, иглою,
Пятый режет чудесно,
Зачем шестой — неизвестно.
А седьмой — единственный,
Таинственный клинок,
Тот клинок таинственный
Никто понять не мог.
Я мечтаю, что однажды
Рано утречком проснусь,
Я мечтаю, что однажды
Острия рукой коснусь,
Из своей ложбинки тесной
Встанет медленно клинок
И воскликнет: «Мир чудесный,
Развернись у наших ног!»
И поднимутся туманы,
И увижу я вдали
Все моря и океаны,
Все большие корабли!
А клинок мне скажет вдруг:
«Друг, чего желаешь?»
Я ему отвечу: «Друг,
Разве ты не знаешь?
Я хочу на этом крейсере
С моряками вместе быть,
Я хочу на этом крейсере
С моряками вместе плыть.
Далеко, далёко,
С Запада до Востока,
С Севера и до Юга,
До Заполярного круга,
А после — опять сначала!
Чтоб море меня качало,
Чтоб било в борта волной,
Чтоб был ты всегда со мной!»
1946

                 Перевод Е. Благининой 
ЗИМНИЙ  РИСУНОК
      ЗИМНИЙ  РИСУНОК
Наполнен белый зимний бор
Веселым свистом лесопилен.
Стучит топор,
И воронье летит во двор,
Где завтрак в мусоре обилен.
Везде видать издалека
Людей, в работу погруженных.
Мальчишки бойкая рука
Вытягивает напряженно
Топор, глубоко защемленный
В тисках сучка.
Стране своей великой труд даря,
Пылает дня высокая заря.
Как скрипка властному мелодии
                                          движенью,
В работе отдаюсь и я
Труда святому наслажденью.
1946

                      Перевод Е. Благининой 
ЧИЖ
                       ЧИЖ
Жил в клетке чижик... Ну и что ж
Обыкновенный чиж!
Но все кричали: «Ай, хорош!
И как поет малыш!»
Ему на завтрак и обед
Отборное зерно.
Проснется баловень чуть свет,
А уж еды полно.
В просторной клетке чистота,
Вода всегда свежа.
Не жизнь, а просто красота
У этого чижа!
И все-таки на волю, в лес,
Наш чижик захотел:
Сквозь прутья кое-как пролез,
Порх-порх и... улетел.
Над домом покружился и
Спустился к воробьям.
Насторожились воробьи:
Мол, что за щеголь к нам?
Но потеснились — все же гость,
Чай, скучно одному!
Вдруг кто-то бросил проса горсть,
Вся стайка — фр-р-р! — к нему!
Зима, как водится, трудна —
Кормов почти что нет, —
А тут нахлебник! Вот те на,
Дели теперь обед!
Чиж только было клюв раскрыл
Полакомиться, но
Воробышек перехватил
И проглотил зерно.
Еще раз клюнуть чиж хотел, —
Другой разбойник налетел!
Сел чижик и повесил нос,
Дрожит на холоду...
Он в неге жил,
Он в холе рос,
Он не привык к труду!
1946
              Перевод Е. Благининой 
ДУШИСТЫЙ ДОЖДЬ

ДУШИСТЫЙ ДОЖДЬ

Гроза на горизонте.
Душистый хлынул дождь!
Хватает мама зонтик,
А папа макинтош.
Зачем им эти вещи,
Никак я не пойму!
Пусть ливень шибче хлещет,
Мне зонтик ни к чему!
Душистый летний ливень
Так светел, так хорош!
Я всех теперь счастливей
Без шапки и калош.
Какой лучистый дождь!
Я словно в речке плавал,
Весь вымок — не беда!
Но мой вихор на славу
Пригладила вода.
Ботинки прочь я скинул —
Сподручней босиком.
Пройдусь я без ботинок
По лужам прямиком!
Вот радуга в зените,
Курится тротуар.
И от меня, взгляните,
Идет такой же пар!
1946
            Перевод Я.Хелемского
СЛЕЗЫ

                    СЛЕЗЫ

Узнала луковица раз,
Что слезы — кто бы их ни пролил
От радости
Или от боли —
Глубоко трогают подчас.
Она со злости пожелтела:
— Так что ж не трогает сердца
Вид слез, что льются без конца
У тех, кто мне терзает тело?
Когда кричу,
Трещу от боли,
Под острый нож подставив бок,
Они текут крупней фасоли...
Что ж слезы те —
Не слезы, что ли?
— Лук глуп, лук туп, —
Сказал чеснок,
Насмешливо оскалив зубки, —
Он ум оставил
В мясорубке;
Не видит он, что душит всех
Сквозь слезы луковые — смех!
1946

                 Перевод Т. Спендиаровой
ВСТАВАЙ  С  РАССВЕТОМ
     ВСТАВАЙ  С  РАССВЕТОМ
Ты слышишь птичий грай в долине?
Вставай с рассветом, не ленись!
Колеблет эхо воздух синий,
Раскатываясь вширь и ввысь.
Перекрывая старших гомон,
Птенцы вступают с ними в спор.
Дробится крик в горах, потом он
Летит обратно, на простор.
Есть на рассвете час молчанья
Вещей безжизненных; тогда
Поют несчетные созданья
В полях, в лесу и у пруда.
И если красотой простора
Насытить хочешь глубь души, —
Не опоздай к вступленью хора,
К начальной ноте поспеши!
1947
                        Перевод В.Потаповой
РОЗЫ

                     РОЗЫ

Покамест роз я не сажал,
Не брался за лопату,
Был я пристрастен к виду роз,
К раскраске, к аромату.
Готов был сравнивать бутон
На ощупь и по цвету
С румяной щечкой, алым ртом,
Пристало так поэту.
Но вот садовник мне сует
Семь палочек колючих,
Велит мне унавозить грунт
И разрыхлить получше.
На палках голые сучки, —
Велит остричь излишек
И бородатым корнем вниз
Засыпать до подмышек.
Хоть он три цвета отобрал,
Я знаю это точно,
Надули розы, расцвели —
Все белые нарочно!
1947

          Перевод Т. Спендиаровой
ТЕЛЕНОК
             ТЕЛЕНОК
Теленку пить охота,
Он мордочку нагнул,
И вдруг из речки кто-то
На него взглянул.
Теленок поражен:
«Кто этот зверь? Кто он?»
Уставившись тревожно
В таинственную гладь,
Теленок осторожно
Пробует хлебать:
Губами тянет влагу,
Озноб трясет беднягу,
Боится — вот те раз! —
Своих же черных глаз.
Что сделаешь, милок:
Телок — он есть телок!
1947

          Перевод Е. Благининой 
СТИХИ
                   СТИХИ
Стихи так схожи с птицами:
Различно оперение,
Повадка, голос разные.
Возьми стихотворение:
Услышишь гомон, шорохи
И гул ветров над нивой
И щедрые признания
Души многоречивой.
Птиц отпустил на волю я —
Добыть простор и славу,
На радость миру дольнему
Лететь дорогой правой.
Велел лететь все выше им!
Но, не стерпев лазури,
Мои певуньи падают,
Захлебываясь бурей.
Вас, дни великолепные,
Дни славных достижений,
Прошу я: помогите мне
На крутизне свершений.
Пусть птицы мои поздние —
Мой труд в ночи бессонной, —
Не падая, удержатся
На высоте бездонной.
1947
                 Перевод В. Звягинцевой
«Не памятью, друг, живу я…»
                           *  *  *

Не памятью, друг, живу я,
Живу я, когда ты со мной.
Уехала ты, и слежу я
Сердцем за ручкой дверной.
Серебро с серебром повстречается —
Звон поплывет.
С глазами глаза повстречаются —
Искра мелькнет,
А сердце откликнется сотнями струн.
С тех пор, как помню себя, я — юн,
И лишает меня покоя
Все чистое, все живое,
Все нежное — тянет и манит меня
К сиянию дня,
Коснуться девичьей руки
Восхода у тихой реки.
Уехала ты, и слежу я
Сердцем за ручкой дверной.
Не памятью, друг, живу я,
Живу я, когда ты со мной.
Соседкам вольно удивляться:
На кухню хожу, по следам
Твоим, и мне стыдно признаться,
Что я ищу тебя там,
Что все там дышит сияньем
Рук твоих трудовых.
О, если б, презрев расстоянья,
Сумел я коснуться их!
1947
                         Перевод Л. Озерова
ТРЕВОГА
                         ТРЕВОГА
Ей слышится: бессонница — со мною,
И непрерывно в сумраке ночном
Кровать скрипит и ходит ходуном...
«О чем он думает — мой милый? О плохом?"
Тревога сердце залила волною.
Ее волшебный сон одолевает,
Таким бы сладким сном забыться мне!
Смыкает он глаза, уста смыкает,
Но ноги сами тело поднимают
И ощупью ведут ее ко мне.
И пять шагов для сна — далекий путь...
И, полуспящая, к моей постели
Она подходит, произносит еле:
«Ты понимаешь, не могу заснуть!»
Она почти что в сон погружена,
Ее блаженство отдыха зовет,
Но мне она свой сон передает...
Я засыпаю. Бодрствует она.
1947

                                 Перевод М. Светлова  
СВОЙ  ДОМ
                       СВОЙ  ДОМ
Как видно, страх заставил гнезда вить —
Нужна защита верная от зверя.
Здесь может птица преспокойно жить
И слабость тонким прутикам доверить.
Стремление дать новой ветви жить,
Познать любви высокое начало
Звало в уединенье быть
И гнезда строить заставляло.
Мы знаем, как планета хороша,
Как удивительна и как огромна!
Мы всходим на вершины, чуть дыша,
В долины сходим мы и все же помним,
Что звезд сокровища мы не увидим днем,
Что днем нельзя их блеском восхититься,
Что только на ладони узнаем
И постигаем качество пшеницы.
Ты истину в явлениях познал,
Она в большом и в малом схожа,
И потому тебе твой дом роднее стал
И жизнь становится тебе еще дороже!
1947

                                  Перевод М. Светлова     

ГЕОРГИНЫ
               ГЕОРГИНЫ
Остыл на стеблях летний пот,
И потускнели космы трав.
Осенней свежести рассол
Землей настоян точно к сроку.
И крыша дома моего
Гремит, все лето промолчав, —
Теперь залопотали вдруг
Ее четыре водостока.
А я выкапываю куст,
И луковицы георгин
Нежны, как рыльца поросят...
Но вслед, лишенные поживы,
Ползут злодеи червяки
Из растревоженных глубин,
Как омерзительна их дрожь,
Как судорожны их извивы...
Вы, заползающие в мозг
И в сердце, — горе, горе вам!
Я здесь вершу свой правый суд,
Вы от возмездья не уйдете.
Вам, черви рыжие, за все
Я полной мерою воздам —
За убиение души,
За надругательство над плотью.
1947
                          Перевод Я.Хелемского
ЛОВ  РЫБЫ
     ЛОВ  РЫБЫ
С грузилом у них
Рыболовная снасть!
В такую попробуй
Схитрись не попасть!
Отличная просто!
Должно быть, она
Всю рыбу захватит —
До самого дна.
Два мальчика сеть
Волокут по реке,
Ребята поменьше
Стоят на песке.
«Все щуки да окуни
Будут у нас!»
Глядят на улов рыбаки —
Вот те раз!
В сетях только тина
Да глины комки
И лишь кое-где
Затерялись мальки.
И все ж не смутились
Ребята ничуть,
Закинули сеть,
Начинают тянуть:
«Нам крупная рыба нужна,
Не плотва!»
Сеть тащат на берег —
В ней грязь да трава.
Трясут ее этак
И так рыбаки,
Все рыбы не видно,
Одни лишь мальки.
Ребята никак
Не хотят уступать
И все начинают
Сначала опять.
Вспотели, но сходятся
Дружно на том,
Что это наживка,
А рыба — потом.
1947

   Перевод Е. Благининой 
ТЫ
                                ТЫ
Я тайно за тобой слежу при разговоре,
Как всех внимательно выслушиваешь ты,
Как много смысла, нежной теплоты
В твоем молчанье иль шутливом споре
И сколько светоносной красоты
В твоей улыбке, в тихом взоре.
Всегда среди людей тебя искать,
В толпе тебя внезапно узнавать —
Мою основу, мир, согласие с собою.
Да разве я бы мог — «я» — о себе сказать
И знать, что своего я места в жизни стою, —
Когда б не суждено тебя мне было знать?
1947

                                          Перевод В. Державина     

РАБОТА

              РАБОТА

Работа ждет меня давно.

Я потружусь от всей души.

Я позабыл какая, но — 

Ведь все работы хороши!

Работа ждет меня с утра.

Дел недоделанных — гора!

Они кричат, они галдят.

А что они хотят?

Чтоб я к ним руки приложил — 

Доделал их и довершил.

Я верю им!

Как не работать этими руками,

Когда ладони чешутся, горят.

Как сильная струя уносит камень,

Волна работы унесет усталость

И дальше мчит, как водопад трубя!

Страна, благословенная трудом,

Как хорошо

                    работать для тебя!

1948

                         Перевод Б. Слуцкого

ЛУЧИ  СОЛНЦА
       ЛУЧИ  СОЛНЦА
Сиянье солнечных лучей —
Не из разряда мелочей.
Недаром,
               пламенней алмаза,
Сосулька запылает сразу
От искры солнечных лучей.
Сосулькам суждено истаять,
И даже память не оставить,
И кануть в речку
                           иль в ручей.
Но вот что капли мне пропели
И вот что слышалось в капели:
«Мы и блистали и горели
В сиянье солнечных лучей».
1948
                       Перевод Б.Слуцкого
КРАСА ЗЕМЛИ
          КРАСА ЗЕМЛИ
Мы для покоя своего
Себе возводим дом.
На клетки расчертив его,
Живем и дышим в нем.
Вот в этой клеточке — едят,
А в той — работают, сидят,
А в этой — спят, а в этой ждут
Гостей. И в каждой свой уют,
И всяк из всех стремится сил,
Чтоб дом красивей мира был.
Но прелесть милая земли
Не дастся в тесный плен.
Она не здесь, а там — вдали
От огражденных стен.
Попробуй — солнечный восход
Засунь под известковый свод,
В каморку тесную задвинь
Небесную крутую синь,
И плеск морей, и блеск луны,
И буйство пышное весны,
Деревьев праздник вековой
И птицы взлет над головой!
Мой друг! Почаще покидай
Четырехстенный ран
И хлещущую через край
Красу земли вбирай.
Вот высота — она твоя!
И ветра влажная струя,
И яблони весенний цвет,
И девичьей улыбки свет,
И медленный разрыв зари —
Все для тебя!
                  Твое!
                         Бери!

1948

                  Перевод Е. Благининой 
ЛИВЕНЬ
                  ЛИВЕНЬ
Всклокоченные орды туч
Друг друга сталкивают с круч.
И машет молния мечом,
И с грохотом въезжает гром.
Идет сражение! Могуч,
Несется ливень напролом,
Воды ушаты сверху льет —
Земле купанье задает...
Потом
Горячий золотистый луч
Вдруг ринулся с небесных круч.
Дуга возникла в вышине,
Как вышивка на полотне.
Дымится влажная земля...
Ну, с легким паром вас, поля!
Будь вам во здравье та вода,
И вы, колхозы, будьте здравы!..
Пасутся на лугах стада,
И влагой тяжелеют травы...
1948

                      Перевод Е. Благининой 
РУЧЕЕК
           РУЧЕЕК

Ручеек-журчалочка,

         Пой, пой!
Завертелась палочка —

         Стой, стой!
Козочка копытцами —

         Брык-брык!
Хорошо напиться бы:

         Прыг-прыг!
Окунула мордочку —

         Хлюп-хлюп!
А пастух на жердочку

         Туп-туп!
У него есть дудочка,

         Ой-ой!
Дудочка-погудочка,

         Пой-пой!
И запела дудочка —

         Триль-трюль!
Дудочка-погудочка —

         Триль-трюль;
Все вороны каркают —

         Кра-кра!
А лягушки квакают —

         Ква-ква!
Ручеек-журчалочка —

         Буль-буль!..
Где же теперь палочка?

         Триль-трюль.

         Перевод Е. Благининой 
НА САНКАХ
         НА САНКАХ

Мне тепло в ушанке!
Я хватаю санки,
На гору взбираюсь,
Под гору лечу.
Для меня пустое,
Самое простое —
Прокатиться стоя:
Видите — качу!
Вдруг рванулись санки...
Нет моей ушанки.
В снег она упала!
Падаю и я.
Санки дальше мчатся,
Весело кружатся.
По снегу веревка
Вьется, как змея.
Я нашел ушанку,
Догоняю санки,
На гору взбираюсь,
Под гору лечу.
Для меня пустое,
Самое простое —
Прокатиться стоя:
Видите — качу!


   Перевод ???
ЛЫЖНИКИ


ЛЫЖНИКИ

Вьюга,
Вьюга,
Вьюга, 
Вьюга.
Не видать
Совсем друг друга,
Мерзнут щеки
На бегу,
Перегоним
Мы пургу!
Все быстрей
Мелькают лыжи,
Цель все ближе,
Ближе,
Ближе,
Через ельник,
Сквозь кусты,
С перевала,
С высоты.
Нет для лыжников 
Помех.
Кто домчится
Раньше всех?
По дороге
Белой
Смело, 
Смело,
Смело
Мы несемся
Всё вперед.
Пусть опасен
Поворот,
Пусть тропинки
Узки,
Очень круты
Спуски,
Тяжелы
Подъемы, —
Скорость
Не сдаем мы!
Ввысь и вниз
Вихрем мчись!
Ель, сосна,
Посторонись!
Пусть свирепствует
Мороз —
Состоится
Лыжный кросс!

                    Перевод ???


ТЮРЕМНЫЙ РОМАНС 

ТЮРЕМНЫЙ РОМАНС 


Нет, милый друг,
Не свидеться нам — 
Дверь мою холод сковал по углам.
И вырваться трудно, поверь мне, поверь мне... 
И ты не являйся сегодня, мой друг! 
Гостят у меня тишина и забвенье, 
И в сердце от горьких предчувствий испуг. 
Мы встретимся завтра... А может быть, позже, 
Когда засверкает на листьях роса, 
Когда засияет в окне день погожий 
И солнце заглянет в глаза.
Придешь и развеешь ты тяжкие думы, 
И дверь распахнется в разбуженный сад,
И будет мой голос веселым и юным, 
И нежностью будет лучиться мой взгляд. 
Нет, милый друг, 
Не являйся теперь — 
Холодом лютым закована дверь... 

1952 
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